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Ágrip  

 

Ljóðlistin hefur verið stór partur af menningu okkar Íslendinga frá upphafi. 

Barnamenningin er þar ekki undanskilin. Ljóðin hafa vissa eiginleika sem óbundinn texti 

barnabókmennta og almenn samskipti manna á milli hafa ekki. Ljóðin, þá sérstaklega 

bundin ljóð, innihalda meðal annars vissa hrynjandi og rím ásamt því að vera einstakt 

tjáningarform til að tjá hugsanir og tilfinningar. Í Aðalnámskrá leikskólanna (2011) er 

ljóðum gerð skil í kaflanum um læsi og samskipti, en þar kemur fram að börnum eigi að 

gefast ríkuleg tækifæri til að njóta þess að hlusta á og semja ljóð og þulur. 

Við vinnu mína sem leiðbeinandi í leikskóla hef ég séð um ótal samverustundir og 

hópatíma. Út frá þeirri reynslu virðast sögur og ljóð sem innihalda endurtekningar og rím 

ná betur til áhuga og athygli barnanna og skapar tækifæri fyrir þau að taka virkari þátt í 

stundinni. Hrynjandin og rímið hafa þá eiginleika að festast vel í minni ásamt því að 

hljóma vel í eyrum barnanna. Í þessu verkefni voru valdar þrjár íslenskar þjóðsögur sem 

samdar voru vísur við og lýsa söguþræðinum. Sögurnar eru þannig búnar til upplesturs og 

flutnings með leikskólabörnum að söguþráðurinn er brotinn upp jafn óðum með einu 

erindi í senn. Vonast er til að þessi aðferð hjálpi leikskólakennurum að ná til barna með 

sögur og kveðskap og geri bókmenntareynslu þeirra ánægjulega.  
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Formáli  

Ljóðlistin skapaði sér stóran sess í mínu uppeldi og varð í raun drifkraftur fyrir mig til að 

læra að lesa og skrifa sjálf ásamt því að vera góð leið fyrir mig til að tjá tilfinningar mínar 

og hugsanir. Langamma mín heitin, Magndís Gestsdóttir, orti hvert kvæðið á fætur öðru 

og áhugi hennar, ást hennar á ljóðlistinni og leiðsögn hennar í ljóðagerð hafði mikil áhrif á 

mig sem ungan námsmann og vaxandi einstakling. Það má því segja að ljóðlistin eigi 

stórann sess í mínu hjarta. Lokaverkefni þetta er tileinkað minningu hennar. Vona ég að 

umfjöllun mín muni veita leikskólakennurum innblástur til að nýta ljóðin náið í starfi sínu 

með börnunum.   

Ég vil þakka leiðsögukennara mínum, Baldri Sigurðssyni, fyrir góðan stuðning og gagnlegar 

ábendingar við vinnu þessa verkefnis. Einnig vil ég þakka foreldrum mínum, Hilmari 

Guðsteinssyni og Kolbrúnu Valdimarsdóttur, og mínum nánustu vinum fyrir ómetanlega 

hvatningu og stuðning í námi mínu. 

  Þetta lokaverkefni er samið af mér undirritaðri. Ég hef kynnt mér Siðareglur 

Háskóla Íslands (2003, 7. nóvember, http://www.hi.is/is/skolinn/sidareglur) og fylgt þeim 

samkvæmt bestu vitund. Ég vísa til alls efnis sem ég hef sótt til annarra eða fyrri eigin 

verka, hvort sem um er að ræða ábendingar, myndir, efni eða orðalag. Ég þakka öllum 

sem lagt hafa mér lið með einum eða öðrum hætti en ber sjálf ábyrgð á því sem missagt 

kann að vera. Þetta staðfesti ég með undirskrift minni. 

 

Reykjavík, 10. maí 2016 

 

Tinna Björg Hilmarsdóttir (sign.)  
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1 Inngangur 

Ljóðlistin hefur ávalt verið stór partur af menningu okkar Íslendinga. Barnamenningin er 

þar ekki undanskilin og börnin hafa bæði gagn og gaman af ljóðum af ýmsu tagi. Ljóðin 

hafa vissa eiginleika sem óbundinn texti barnabókmennta og almenn samskipti manna á 

milli hafa ekki. Ljóðin, þá sérstaklega bundin ljóð, innihalda meðal annars viss hrynjandi og 

rím ásamt því að vera einstakt tjáningarform, bæði til að tjá hugsanir og tilfinningar.   

Í Aðalnámskrá leikskólanna (2011) er ljóðum gerð skil í kaflanum um læsi og samskipti, en 

þar kemur fram að börnum eigi að gefast ríkuleg tækifæri til að njóta þess að hlusta á og 

semja ljóð og þulur. Einnig kemur það fram í leiðarljósunum að starfshættir leikskóla eigi 

að hvetja börn til að tjá sig og hlusta á ljóð (Mennta- og menningarmálaráðuneyti, 2011, 

bls. 34 og 42).  

  Ég hef starfað sem leiðbeinandi í leikskóla í rúm 5 ár og fengið á þeim tíma að 

starfa, bæði sem starfsmaður og nemi, í fjórum leikskólum. Snemma á starfsferli mínum 

fór ég að finna fyrir skorti á vægi ljóða í starfinu. Sönglög eru þó mikið sungin með 

börnunum, þá helst í samverustundum, sem er mjög jákvætt en frekari nýting ljóðanna og 

eiginleika þeirra virðist vera af skornum skammti. Aðgengi ljóðabóka og barnabóka í 

bundnu máli eru vissulega til staðar innan veggja leikskólanna og ekkert virðist vera því til 

fyrirstöðu að nýta þær betur. Aðrir starfsmenn leikskólanna hafa sýnt því athygli og áhuga 

þegar ég sjálf nýti ljóðin í starfi mínu, bæði í hópastarfi og öðru daglegu starfi innan 

leikskólans, en virðast þó ekki treysta sér til að nýta ljóðin nánar í sínu eigin starfi.  

  Hvað ætli fræðimenn segi um gildi þess að nýta ljóðin í kennslu ungra barna? Mín 

persónulega reynsla er vissulega sú að ljóðin hafi góð áhrif á vaxandi einstaklinga en hvað 

það er við eiginleika ljóðanna sem hentar börnum svona vel mun ég kanna nánar í þessari 

ritgerð. Fyrst mun ég fjalla lauslega um barnabókmenntirnar í heild sinni og fyrstu 

ljóðabækurnar sem sérstaklega voru samdar og gefnar út fyrir börn. Því næst mun ég 

fjalla um það hverjir þessir helstu eiginleikar ljóðanna eru og hvað felst í þeim, hvernig 

þessir eiginleikar nýtast börnum, hverskonar ljóð talið sé að börn heillist mest af og hvaða 

gildi ljóðin hafa á tilfinningaþroska barnanna. Fjallað verður um gildi þess að nýta ljóðin í 

kennslu og hvað geti verið því til fyrirstöðu að svo sé gert. Því næst mun ég fjalla um það 
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hvernig ég sjálf hef nýtt mér ljóðlistina sem stuðningur og verkfæri í starfi mínu með 

börnunum og hver mín reynsla hefur verið af þessháttar starfi. Að lokum fylgir hugmynd 

mín af rímna- og sagnahefti þar sem ég hef ort vísur inn í þrjár þjóðsögur, en af minni 

reynslu virka vísur sem lýsa atvikum sögunnar jafnt og þétt vel sem stuðningur fyrir börnin 

til að halda athygli á söguþræði sem þeim þykir annars erfitt að fylgja eftir. Eftir sögurnar 

er greint frá nokkrum bragháttum sem hafa reynst mér vel að vinna með og hugmyndum 

um leiðir til að yrkja bundin ljóð með börnum, en það er hugsað sem stuðningur og 

fræðsla fyrir leik- og grunnskólakennara og aðra áhugasama. 
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2 Barnabókmenntir 

2.1 Barnabækur og aðrar bækur 

Barnabókmenntir eru stór partur af barnamenningunni. Til barnabókmennta teljast 

ævintýri og þjóðsögur, þulur og vísur, ljóð, myndabækur og hvað sem gefið er út og 

markaðssett til barna  (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2006, bls. 20 – 23; Dagný 

Kristjánsdóttir, 2005, bls. 18 ). Það var ekki fyrr en á 17. öld sem menn fóru fyrst að gefa 

út bækur sem innihéldu efni við hæfi ungs fólks. Þá helst voru þetta dæmisögur og 

ævintýri sem höfðu gengið manna á milli í munnmælum um aldir og höfðu mótast á 

misjafnan hátt á milli landa (Silja Aðalsteinsdóttir, 1984, bls. 11).   

Símon Jóh. Ágústsson fjallaði um muninn á barnabókum og öðrum bókum og sagði meðal 

annars:  

Mörkin milli barna, unglinga, ungfullorðinna manna og fullorðinna eru 
óafmörkuð og óglögg og eykur það á þann vanda að skilgreina bækur og 
bókmenntir handa börnum og unglingum (Símon Jóh. Ágústsson, 1972a, 
bls 144).  

 

  Ef líta á til nýlegri umfjöllunar um þann mun sem liggur á milli barnabókmennta og 

annarra bókmennta ætluð fullorðnum er kjörið að líta til umfjöllunar Dagnýjar 

Kristjánsdóttur (2015, bls. 18-21). Hún segir meðal annars að ef rithöfundur hyggst skrifa 

fyrir börn þarf hann að þekkja leiðir til að halda athygli þeirra ásamt því að gera sér grein 

fyrir áhugamálum og smekk barnanna. Höfundur þarf að hafa innsýn inn í barnamenningu 

samtímans og gera sér í hugalund hvaða þekkingu börnin kunni að hafa til að finna 

viðfangsefni við hæfi, sem börnin kunna bæði að meta og skilja. Slíkar kröfur eru sjaldan 

gerðar við ritun bókmennta fyrir fullorðna. Einnig skiptir framsetning og miðlun á efni 

meira máli fyrir börn en fullorðna. Börnin eru mun uppteknari af útliti kápunnar en þau 

fullorðnu, letur og myndskreytingar skipta gjarnan miklu máli og getur gert útslagið þegar 

þau ákveða hvaða bækur þau vilja lesa eða vilja láta lesa fyrir sig. Höfundar 

barnabókmennta verða að tala til lesenda og hlustenda með aldurshóp barnanna í huga, 

kröfur sem einkenna aðeins þennan bókmenntaflokk. Því má í raun segja að barnabækur 

séu bæði einfaldari og flóknari í sniðum en bækur ætlaðar fullorðnum. 

  Með þessar áherslur í huga eru þó ýmsar spennusögur, sakamálasögur og 

ævintýri, sem upprunalega eru skrifaðar fyrir fullorðna, færðar í annan búning og í raun 

aðlagaðar að þörfum barnanna svo einnig sé hægt að gefa þær út sem barnabækur. Á 
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áttunda áratugnum urðu barnabókmenntafræði að nýju fræðasviði og þar kom fram 

svokölluð „aðlögunarkenning“. Samkvæmt þeirri kenningu eru viðtakendurnir, sem eru, í 

tilfelli barnabókmennta börnin, talin hafa áhrif á gerð þess efnis sem er samið fyrir þau því 

efnið er lagað að þeim. Talað er um ferns konar aðlögun þegar laga á texta að börnum en 

það er efni, stíll, form og miðlun. Þannig eru ýmsar bækur sem samdar voru upphaflega 

fyrir fullorðna aðlagaðar að þörfum og við hæfi barna. Dæmi um bækur sem upphaflega 

voru skrifaðar fyrir fullorðna en hafa svo verið lagaðar að börnum eru: Róbinsó Krúsó, 

Gúllíver í Risalandi og Gulleyjan (Dagný Kristjánsdóttir, 2015, bls. 18-19). Einnig mætti 

nefna Grimmsævintýrin þar sem upprunalegu sögunum hefur verið breytt og þá verið 

aðlöguð svo hægt sé að lesa þær fyrir börnin án þess að valda þeim hugarangri.  Við þessa 

aðlögun má segja að myndist viss brú á milli barnabókmennta og bókmennta ætluð þeim 

fullorðnu, þegar sama sagan fær tvo ólíka búninga til að henta hvorum lesandanum eða 

hlustandanum fyrir sig.   

Það má segja að börnin og barnæskan sem slík hafi ekki verið viðurkennt fyrirbæri  

fyrr en á 18. öld. Fram að því var litið á börn sem lítið fullorðið fólk og áttu þau að ganga í 

ýmis störf á heimilinu og taka þátt í að bera ábyrgð á búinu mjög snemma, og má jafnvel 

segja að vinnuþrælkun barna hafi talist eðlileg á þeim tíma og uppeldið mjög strangt. 

Þegar líða fór á fyrri hluta 19. aldar breyttist viðhorfið til barna úr því að vera vinnuafl sem 

hlaut ekki mikillar virðingar yfir í að vera hornsteinn foreldranna. Uppeldisaðferðir urðu 

mannúðlegri og börnin voru mikils metin sem einstaklingar, líkt og þau eru í dag (Gísli 

Ágúst Gunnlaugsson, 1986, bls. 37). Þróun barnabókmennta í bundnu máli, eða ljóða 

ætluðum börnum, og viðfangsefni þeirra spegla gjarnan vel þann tíðaranda sem ríkti 

þegar þær komu út. Hér á eftir mun ég fjalla lauslega um fyrstu ljóðabækurnar sem 

ætlaðar voru börnum, frá því að sú fyrsta kom út á seinni hluta 17. aldar og fram að því 

þegar ljóðabækur höfðu loks almennilega fundið sinn sess í barnamenningu landans í 

kringum 8. áratug síðustu aldar. Eftir þann tíma fór svo barnabókmenntum að fjölga  

verulega ásamt ljóðabókum handa börnum sem vissulega er mál að fagna. Barnabækur 

hafa þróast mikið og eru í dag orðnar að bókmenntasviði sem inniheldur nánast allar þær 

bókmenntagreinar sem tilheyra fullorðinsbókmenntum og þar gilda miklar kröfur um 

listrænan þokka og frumleika (Dagný Kristjánsdóttir, 2015, bls. 21). 

2.2 Ljóðabækur ætlaðar börnum 

Talið er að fyrsta Íslenska barnabókin, og jafnframt fyrsta ljóðabókin sem samin er fyrir 

börn, hafi verið Barnaljóð eftir Vigfús Jónsson. Sú bók var gefin út í Kaupmannahöfn árið 

1780. Vigfús orti ljóðin handa dóttur sinni rúmum 40 árum áður en bókin var gefin út. Efni 

ljóðanna einkenndust af uppeldisstefnu þar sem siðprýði og skynsemi var í hávegum höfð 
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og gefur því góða vísbendingu um til hvers var ætlað af börnum þess tíma og þess stranga 

uppeldis sem börnin hlutu. Stíll ljóða Vigfúsar er talinn minna gjarnan á Hávamál (Silja 

Aðalsteinsdóttir, 1981, bls 39-41). Lítið var um útgáfu ljóðabóka ætluðum börnum í þó 

nokkurn tíma eftir útgáfu Barnaljóða. Íslensk ljóðskáld nýttu gjarnan Dæmisögur Esóps 

sem innblástur fyrir ljóðin sín en fremstur þeirra var Páll Vídalín. Vísur sem hann samdi út 

frá dæmisögunum birtust fyrst í ljóðabók sem nefnist Lestrarkver handa heldri manna 

börnum, en Rasmus Rask gaf þá bók út í Kaupmannahöfn árið 1830 (Silja Aðalsteinsdóttir, 

1981, Bls. 206 - 207). 

 Á árunum 1930-1932 voru gefin út söngvahefti fyrir grunnskóla þar sem safnað 

hafði verið saman ættjarðarljóðum og sálmum, bæði íslenskum og þýddum. Þó þessi hefti 

hafi verið gefin út með grunnskólastarf í huga voru ljóðin sem þar leyndust ekki 

sérstaklega samin handa börnum og því mörg hver þyngri aflestrar en almenn barnaljóð 

(Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2006, bls. 42). Jóhannes úr Kötlum var árið 1932 fyrsta 

þjóðskáldið til að gefa út ljóðabók sérstaklega handa börnum og bar hún heitið Jólin 

koma. Sú bók hefur haldið vinsældum sínum vel í gegnum árin með sígildum jólasöngvum 

og vísum. Annað dæmi um vinsæla barnaljóðabók sem oft hefur verið endurútgefin er 

bókin Sagan af Gutta og sjö önnur ljóð eftir Stefán Jónsson, en hún kom fyrst út árið 1938 

(Silja Aðalsteinsdóttir, 1981, bls, 208-215).  

  Um og eftir heimstyrjöldina síðari fór ritun barnabóka að aukast til muna á Íslandi. 

Í kjölfarið jókst það einnig að erlendar barnabækur voru þýddar yfir á íslensku og áttu því 

íslenskir rithöfundar og skáld harða samkeppni í vændum. Landsmenn voru þó ekki nógu 

ánægðir með þá miklu fjöldaframleiðslu sem fór af stað í þýddum erlendum 

barnabókmenntum í kjölfar stríðsins. Fólk taldi börn ekki hafa gott af erlendu bókunum 

þar sem söguhetjurnar virtust geta allt og söguþráðurinn því heldur óraunverulegur. 

Símon Jóh. Ágústsson skrifaði um þessa atburðarrás og sagði þýddu bækurnar „syndarflóð 

erlendra áhrifa“. Íslenskir rithöfundar brugðust við þessari gagnrýni á útgáfu 

barnabókmennta á landinu með því að skrifa um liðna tíma. Rithöfundarnir vildu meina að 

erlenda afþreyingarmenningin væri að veita börnum afskræmda veruleikasýn og vildu 

sporna við þeirri þróun. Þetta gerðu þeir gjarnan með því að rifja upp þá lífshætti sem þeir 

sjálfir þekktu frá sínu uppeldi og í kjölfarið var fortíðarþrá og ást á landsbyggðinni ríkjandi 

andi meðal íslensku barnabókmenntanna (Silja Aðalsteinsdóttir, 1981, bls. 245-247). Í 

kjölfar hernámsins jókst þéttbýli, borgin stækkaði smám saman og íslenskt samfélag tók 

stakkaskiptum. Fortíðarþráin í verkum rithöfunda og ljóðskálda endurspeglaðist einnig í 

hinu almenna skipulagi innan samfélagsins. Barnamenningin varð fyrir erlendum áhrifum 

en reynt var að halda í gamla þjóðlega siði. Sem dæmi miðaðist skólastarf við að börnin 

hefðu færi á að dvelja í sveit yfir sumarið. Sumarfrí hófst fyrir sauðburð á vorin og 
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skólastarf hófst síðan aftur eftir réttir á haustin. Með þessu fyrirkomulagi fengu börnin að 

kynnast gamla sveitarlífinu þrátt fyrir að búa í þéttbýli ( Símon Jóh. Ágústsson, 1972b, bls. 

137). Borgarbörnum þessara ára gafst því betri kostur á að kynnast sveitalífinu en börn 

nútímans fá til dæmis almennt að gera.  

  Árið 1946 var gefin út ein vinsælasta og mest selda ljóðabók landsins. Sú ljóðabók 

höfðar vel jafnt til barna sem og fullorðinna og ber nafnið Vísnabókin. Vísnabókin er 

vísnasafn sem inniheldur skemmtilegt úrval íslenskra þjóðvísna í bland við kvæði þekktra 

skálda, en sálfræðingurinn Símon Jóhannes Ágústsson valdi vísurnar og Halldór Pétursson 

sá um að myndskreyta. Árið 2006 átti Vísnabókin 60 ára afmæli og hafði hún þá verið 

gefin út í 11 sinnum og búast má við að þessi bók hafi verið til á flestum heimilum 

landsmanna (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2006, bls. 41; Margrét Tryggvadóttir, 1999, bls. 

118). Þegar Vísnabókin er skoðuð má sjá dæmi um þessa fortíðarþrá sem ríkti í 

bókmenntum á þeim tíma sem hún var gefin út. Vísurnar fjalla flestar um lífið í sveitinni 

og myndirnar sýna klæðaburð fortíðar.  

2.3 Barnabækur á heimilum og leikskólum 

Nokkur ár liðu þar til ákveðið var að gefa út hljómplötur með lögum við vísur og ljóð 

Vísnabókarinnar. Hljómplöturnar komu fyrst út árin 1967 og 1977 en þær innihalda einnig 

nokkur frumsamin lög eftir Gunnar Þórðarson og Björgvin Halldórsson (Anna Þorbjörg 

Ingólfsdóttir, 2006, bls. 46-51). Í kjölfarið hófst mikil þróun innan barnamenningarinnar og 

mikinn metnað mátti sjá á tónlist, bókum, ljóðum og textum fyrir börn er blómstruðu á 

áttunda áratug síðustu aldar, auk þess sem leikhús landsins voru dugleg að sýna ýmis 

vönduð barnaleikrit (Dagný Kristjánsdóttir, 2005, bls. 34). Bæði Vísnabókina og 

hljómplötuna átti ég sem barn og það má segja að tónlistin úr plötunni hafi fengið að óma 

um heimilið nánast hvern einasta dag og Vísnabókin lesin óspart fyrir svefninn. Sú bók 

lagði mikinn grunn að lestraráhuga mínum á æskuárunum. Rím og hrynjandi ljóðanna í 

Vísnabókinni voru þeir helstu eiginleikar ljóða sem kveiktu áhuga minn á því að byrja að 

læra að lesa ljóðin sjálf.  

  Ljóðabækur og barnabækur þar sem sögurnar eru í bundnu máli er nú hægt að 

finna innan veggja allra leikskóla og nýjar bækur í þeim stíl eru gefnar út ár hvert. 

Aðgangur að slíkum bókum er því alls ekki af skornum skammti í dag. Þegar ég lít yfir úrval 

barnabókanna sem leynast á leikskólanum sem ég stafa við eru bækur Þórarinns Eldjárns 

hvað mest áberandi. Þær eru jafnframt langt um vinsælastar meðal nemenda leikskólans. 

Þar má nefna bækurnar Gælur og þvælur,Fuglaþrugl og naflakrafl, Á dýrabaki 

Óðhalaringla, Karnival dýranna, Talnakver og Grannmeti og átvextir. Bækur Þórarinns eru 

einstaklega skemmtilega skrifaðar og myndskreittar með mikilli kímni og rími sem nær vel 
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til barnanna. Einnig leynist þar Vísnabókin góða ásamt þremur bókum eftir Ragnheiði 

Gestsdóttur, Í grænni lautu, Klappa saman lófunum og Ef væri ég söngvari. Einkennandi 

við hennar bækur er að þær eru allar samansafn af klassískum barnasöngvum og leikja-

söngvum. Einnig má nefna bókina Gamlar vísur handa nýjum börnum eftir Guðrúnu 

Hannesdóttur og Fröken Kúla Könguló og fleiri kvæði eftir Lárus Jón Guðmundsson. 

Sögubækur í bundnu máli, þar sem ein saga er sögð í mörgum erindum, eru í miklum 

minnihluta innan bókaúrvals leikskólans en þar má aðeins finna sögurnar úr 

bókaflokknum Lestrargaman, en þær eru mjög vinsælar meðal barnanna. Þær sögur eru 

sem dæmi Sætabrauðsdrengurinn og Jói og baunagrasið. Ljóðin eru verkfæri sem mætti 

nýta betur í leikskólastarfinu. Því til stuðnings mun ég fjalla um þá einstöku eiginleika sem 

ljóðin, þá sérstaklega bundin ljóð, búa yfir og þá helst hvað það er við hvern eiginleika 

fyrir sig sem nær vel til ungra barna og getur nýst þeim í þeirra þroskaferli. 
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3 Eiginleikar ljóða 

Ljóðin eru í kringum okkur nánast daglega frá fyrstu æskuárum okkar, til dæmis í gegnum 

söngtexta, barnasöngva og vísur. Til að mynda má jafnvel finna ljóð í auglýsingum 

fjölmiðla. Ljóðin kalla fram dýpri merkingu og tilfinningar sem aðrar bókmenntir, til dæmis 

þjóðsögur, gera jafnvel ekki eins vel (Barton og Booth, 2004, bls. 5).  

Uppsetning ljóðanna geta verið mjög mismunandi; ólík hrynjandi getur flætt í gegn 

um ljóðin, áhrifamáttur málhljóða mismikill ásamt því að hljómfall tungumálsins hefur 

áhrif á lestur ljóðsins. Fjölbreytileiki ljóðanna getur nýst til þess að ýta undir ólíkan áhuga 

og áherslur auk þess sem þau geta komið við sögu í tengslum við ótal umfjöllunarefni og 

veitt aðstoð við að nálgast viðfangsefnin. Þau veita aðgang að nýrri sýn og skynjun á því 

viðfangsefni sem felst í ljóðinu og geta þannig víkkað og eflt reynslu hlustandans. Ljóðin 

gera hlustandanum kleyft að upplifa margvíslegar tilfinningar, auðga ímyndunaraflið 

ásamt því að þróa með sér mismunandi hugsanir og skilning þegar hann hlustar á og les 

fjölbreytt ljóð. Sú nýja reynsla sem fylgir því að hlusta á eða lesa nýtt ljóð hefur því 

óhjákvæmileg áhrif á hugsanir og jafnvel tilfinningar þess sem upplifir ljóðið. Ljóðin geta 

ýmist verið hefðbundnar rímur eða óhefðbundin ljóð sem ríma ekki og eru sett upp á 

fjölbreytta vegu. Þó er ávallt eitthvað sérstakt form í huga skáldsins þegar hann setur 

ljóðin sín saman. Það má segja að engin takmörk séu sett fyrir fjölbreytileika á 

viðfangsefni og formi ljóðanna (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2010).  

  Ljóð eiga það til að geyma sín eigin tungumál, oft önnur en til dæmis í sögubókum 

og daglegum talsmáta. Tungumál ljóða er jafnan nákvæmara og vandaðra en það 

tungumál sem við notumst við þegar við tölum hvort við annað í daglegu lífi. Orðunum er 

raðað á ólíkan máta í bundnum texta svo setningin hljómi betur í eyrum hlustandans. 

Tungumál ljóða leggja áherslu á að ná til hlustandans og lesandans og veita áhrifamikla 

reynslu, hvort sem hún vekur upp jákvæðar eða neikvæðar tilfinningar. Ljóðin eru því 

mikilvæg fyrir málþroska og tilfinningaþroska barna ásamt því að auka myndræna skynjun 

hlustandans (Graves, 1992, bls. 51-171; Kiefer, Hepler og Hickman, 2007, bls. 409-410).

 Ljóðin bera mörg hver með sér vissa eiginleika sem eru helstu ástæður þess að þau 

ná svo vel til barnanna. Þessir eiginleikar eru einna helst hljóð, endurtekningar, hrynjandi, 

stuðlasetning, rím og myndlíkingar. Þessir þættir hafa reynst börnunum góður stuðningur 

þegar þau taka sín fyrstu skref í að ná tökum á tungumálinu og þá helst hvað varðar 

orðaforða, læsi, að átta sig á málhljóðunum og geta því lært að meta ljóð frá unga aldri. 

Mörg börn kunna jafnvel að meta það að hlusta á ljóðin áður en þau læra að tala vegna 
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þess hve fallegan hljóm ljóðin bera með sér. (Perfect, 1999, bls. 728; Zeece, 1998, bls 

101).  

Samspil stuðlasetningarinnar, hrynjandinnar og rímsins mynda vissan hljóm í eyrum 

hlustandans. Ljóð er bæði leikur að hljóðum og orðum. Cullinan og Galda (1994, bls. 134) 

vilja jafnvel halda því fram að af öllum eiginleikum ljóðsins eru það hljóðin í ljóðunum sem 

bjóða börnunum upp á mestu ánægju við hlustun ljóðanna og eins þegar þau fá tækifæri 

til að flytja og semja ljóðin sjálf. Það eru því oft hljóðin sem fanga athygli hlustandans og 

er það helsta sem gerir ljóðin svona einstök og skemmtileg. Börn hafa gaman af og sýna 

hinum ýmsu hljóðum tungumálsins forvitni og áhuga og eru ljóðin því tilvalin verkfæri 

kennara til að ýta undir og rækta þennan áhuga. Börnin hafa gaman af því að heyra ljóð 

sem innihalda óvenjulega og skringilega samsetningu orða og hljóða sem bæði getur verið 

erfitt að bera fram og hljómar kjánalega, bæði í framburði ásamt þýðingu textans (Kiefer 

o.fl., 2007, bls. 414). Hvað þennan áhuga barnanna varðar er Graves (1992, bls 57) mjög 

sammála en nefnir jafnframt þá náttúrulegu hvöt að leika sér með hljóð og orð og að ekki 

sé nú verra ef þau fá að skapa hljóðin sjálf. 

 Í næstu undirköflum mun ég fjalla lauslega um þá helstu eiginleika ljóðanna sem 

gerir þau einstök og frábrugðin öðrum bókmenntum. Með þessari umfjöllun má betur sjá 

hvað það er í ljóðunum sem hentar börnum vel, hvað það er við ljóðin sem nær svona vel 

til þeirra á mjög náttúrulegan hátt bæði sem afþreying og sem stuðningur við þroskaferli 

þeirra.  

3.1 Endurtekning og hrynjandi 

Endurtekningar í ljóðunum koma fram á ýmsa fjölbreytta vegu og öll ljóð í bundnu máli 

bera með sér endurtekningar á einn eða annan hátt, hvort sem það eru endurtekningar í 

orðum eða í hljóði. Hrynjandi, stuðlasetning og rím eru allt afbrigði af endurtekningum 

ásamt því þegar orð eða setningar endurtaka sig eða jafnvel heilt erindi, en þá er talað um 

viðlag líkt og tíðkast í sönglögum (Jakob Benediktsson, 1983, bls. 71; Vésteinn Ólason, 

1985, bls. 28-29). Í flestum ljóðum sem henta börnum hvað best eru endurtekningar mjög 

ríkjandi og nokkuð áberandi. Endurtekningar í orðum veita börnunum öryggi með því að 

undirstrika merkingu, áhersluatriði eða atburðarrás ljóðanna. Ef vissar setningar eða orð 

endurtaka sig í gegn um ljóðið hjálpar það börnunum gjarnan að halda athygli á 

söguþræðinum (Cullinan og Galda, 1994, bls. 134; Kiefer o.fl. 2007, bls. 414).  

Endurtekningarnar eru mjög ríkjandi í ljóðum og vísum sem búið er að semja tónlist 

eða laglínu við og gera úr þeim sönglög. Í sönglögum eru til dæmis viðlög sem endurtaka 

sig á milli erinda. Endurtekningarnar gera hlustandanum gjarnan auðvelt fyrir að leggja 

textann á minnið. Yngstu börnin hafa sérstaklega gaman af þessum eiginleika ljóðanna og 
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vilja þá gjarnan fá að taka þátt í flutningi ljóða sem innihalda mikið af endurteknum 

orðum eða setningum. Ef endurtekningarnar innihalda einnig setningar sem ríma saman 

eru slík ljóð eða vísur tilvalin til að styðja við börn sem eru að feta sín fyrstu fótspor í rími 

og hjálpa þeim að átta sig á hvað í því felst (Pinnell og Fountas, 2004, bls. 7).   

Jólavísan góðkunna Nú skal segja er mjög gott dæmi um endurtekningar í ljóði sem 

fanga athygli barnanna og gerir þeim auðvelt fyrir að muna textann og syngja með. Í 

eftirfarandi erindum úr ljóðinu má sjá að fyrsta og síðasta setning hvers erindis eru ávalt 

þær sömu. Önnur braglína í báðum erindum byrjar og endar á sömu orðum. Í þriðju 

braglínu er síðan enn önnur endurtekning. 

Nú skal segja, nú skal segja, 

hvernig litlar stúlkur gera: 

Vagga brúðum, vagga brúðum, 

og svo snúa þær sér í hring. 

Nú skal segja, nú skal segja, 

hvernig litlir drengir gera: 

Sparka bolta, sparka bolta 

og svo snúa þeir sér í hring. 

  (Höfundur óþekktur.) 

Þegar tveggja atkvæða orð standa hlið við hlið er áhersla lögð á annað hvert atkvæði, 

þann sérhljóða sem er fyrr í orðinu („hvernig litlir drengir gera“ áherslan er á feitletraða 

sérhljóðanum). Þessi misþunga áhersla á atkvæðin myndar takt eða hrynjandi. Þegar ort 

er í bundnu máli er leitast við því að jafnt bil sé á milli áherslna innan braglínu svo 

hrynjandin fái að njóta sín sem best (Ragnar Ingi Aðalsteinsson, 2010, bls. 3-6; Vésteinn 

Ólason, 1985, bls, 124-125). Hrynjandi er í raun endurtekning í formi hljóða eða atkvæða 

sem koma fram í flutningi ljóðanna og fangar athygli hlustandans. Hrynjandin hefur verið 

mér hugleikin frá mínum fyrstu minningum. Langamma mín var í mínum augum mikið 

ljóðaskáld. Hún orti hverja vísuna á fætur annarri og alltaf var þessi fallega hrynjandi í 

rödd hennar þegar hún flutti ljóðin fyrir mig sem gaf þeim svo ljúfan hljóm. Ég átti það til 

að loka augunum á meðan ég hlustaði á hana flytja ljóðin sín og sá fyrir mér visst mynstur 

sem var táknrænt fyrir hrynjandi ljóðsins. Þetta mynstur sem birtist sjálfkrafa í huga 

mínum, ásamt ríminu, hjálpaði mér að læra ljóðið mjög fljótt. Þessa hrynjandi og hugræna 
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mynstur nýtti ég mér síðan í gegn um skólagöngu mína þar sem ég raðaði upplýsingum 

sem ég þurfti að læra fyrir próf á vissan hátt svo setningarnar rímuðu og hljómuðu þannig 

að hrynjandi myndaðist við lesturinn; úr urðu ljóð sem ég átti auðvelt með að muna.   

  Í daglegu amstri er hrynjandin ávallt til staðar bæði innra með okkur og í 

umhverfinu. Strax í móðurkviði heyrir barnið taktfastann sláttinn í hjarta móður sinnar. 

Því má segja að allt frá fyrstu mánuðum lífsins í móðurkviði upplifi barnið takt sem talið er 

að veiti barninu ró. Í líkama okkar má greina hrynjandina í stöðugum hjartslætti okkar og 

andardrætti. Í umhverfinu heyrum við tifið í klukkunni, niðinn í öldunum ásamt þeirri 

reglu jarðar að skipta um árstíðir um svipað leiti ár hvert. Ljóðin innihalda einnig þessa 

hrynjandi sem börn bregðast mjög vel við þar sem að hrynjandi er náttúruleg og 

kunnugleg börnunum og veitir þeim visst öryggi og ró. Allra yngstu börnin bregðast enn 

betur við hrynjandinni og vilja helst hafa hana mjög áberandi í hverju ljóði sem þau heyra. 

(Cullinan og Galda, 1994, bls. 136-137; Kiefer ofl., 2007, bls. 411-412). Hrynjandi og 

taktur, ásamt rími, gera ljóðin ekki aðeins ánægjuleg til hlustunar og lestrar heldur, eins 

og komið hefur fram, gera þessir eiginleikar ljóðanna börnunum auðveldara með að muna 

ljóðin og söngvana og aðstoða þannig við að þjálfa minni barnanna (Pinnell og Fountas, 

2004, bls. 5). Hrynjandi er viss taktur eða flæði sem rennur í gegn um ljóðið. Hún leiðir 

hugann í gegn um setningar ljóðsins og þar sem hrynjandin heldur sinni reglu út ljóðið 

með reglubundnu bili á milli áhersluatkvæða myndast visst jafnvægi í lestri þeirra.  

3.2 Stuðlasetning og rím 

Stuðlasetning og rím hafa í för með sér hljóðræna endurtekningu  innan ljóða. Þessir tveir 

þættir taka þátt í því að mynda hrynjandi og endurtekningu hljóða í ljóðunum. Eins og 

fram hefur komið eru ekki öll ljóð eins upp sett og eru heldur ekki öll þannig gerð að þau 

innihaldi rím, en það sem einna helst er einkennandi við íslensk ljóð er stuðlasetningin. 

Það er margt sem felst í stuðlasetningunni og hægt er að kafa mjög djúpt í þá þætti sem 

tengjast henni. Hér verður þó aðeins nefnt það helsta sem einkennir stuðlasetninguna 

hvað mest og þær helstu reglur sem í henni felst. 

 Í ljóði eða erindi sem inniheldur fjórar braglínur, ferskeytlum sem dæmi, er talað 

um að fyrsta og önnur braglína stuðli saman og þriðja og fjórða braglína stuðli saman. Það 

sem felst í stuðlasetningunni er að sama hljóð kemur fram þrisvar sinnum í tveimur 
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braglínum í senn. Fyrstu tvö hljóðin standa fremst í tveimur orðum í efri línunni og kallast 

stuðlar. Það þriðja er staðsett fremst í fyrsta eða öðru orði neðri línunnar og kallast 

höfuðstafur. Stuðlar og höfuðstafir kallast einu nafni ljóðstafir. Hljóð ljóðstafanna stuðla 

saman (Ragnar Ingi Aðalsteinsson, 2013, bls. 21 og 25-26). Samkvæmt Ragnari Inga 

Aðalsteinssyni (2011, bls. 27) er tvennt sem skiptir mestu máli þegar það kemur að 

stuðlun í kveðskap. Annað atriðið er staðsetning og fjöldi ljóðstafanna, líkt og lýst var hér 

á undan. Hitt atriðið er hvaða málhljóð skuli notast við, sérhljóða eða samhljóða, til að 

mynda stuðlasetninguna. Þá er sú regla að ef ákveðið er að hafa stuðla og höfuðstafinn 

samhljóða, til dæmis /f/, þá sé sami samhljóðinn notaður sem ljóðstafur í báðum 

braglínunum sem stuðla eiga saman. Stuðlar og höfuðstafur er þá /f/. En aftur á móti ef 

ákveðið er að notast við sérhljóða sem ljóðstaf þá geta ljóðstafir verið mismunandi 

sérhljóðar en samt sem áður stuðla þeir saman (Ragnar Ingi Aðalsteinsson, 2007, bls. 9-

10). Þegar stuðlasetning er útskýrð á þennan hátt getur hún hljómað sem nokkuð flókið 

fyrirbæri en ef ljóð er skoðað til samanburðar er auðveldara að gera sig grein fyrir við 

hvað er átt. Hér má sjá gott dæmi um stuðlasetningu í ljóðinu Fljúga hvítu fiðrildin, en 

ljóðstafirnir eru feitletraðir:  

Fljúga hvítu fiðrildin 

fyrir utan gluggann. 

Þarna siglir einhver inn, 

ofurlítil dugga.  

   (Sveinbjörn Egilsson) 

Hér má sjá í fyrstu tveimur braglínum að f er ljóðstafurinn. /f/ í “fljúga” og /f/ í “fiðrildin” 

eru stuðlar og /f/ í “fyrir” er höfuðstafur. Sami bókstafurinn kemur fyrir þar sem hann er 

samhljóði. Í seinni tveimur braglínunum er notast við sérhljóðin /ei/, /i/ og /o/, 

mismunandi ljóðstafir sem stuðla saman. Ástæðan fyrir því að flestir  sérhljóðar eru taldir 

stuðla saman er talin vera sú að þeir hafa sameiginlegt upphafshljóð (Ragnar Ingi 

Aðalsteinsson, 2007, bls. 9-10).  

   Það ber að nefna að hlutverk ljóðstafanna eru ekki aðeins það að binda tvær 

braglínur saman með stuðlun heldur hafa þeir einnig mjög fagurfræðilegt gildi. 

Endurtekningum á líkum hljóðum í upphafi orða gefur skemmtilegan og fallegan hljóm. 
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Sem dæmi er hljómfegurra að sega “saddur og sæll” frekar en “saddur og ánægður” 

(Kristján Árnason, 2013, bls.289). 

 Stuðlasetningin felur í sér endurtekningu á hljóðum í upphafi orða en rím felur 

aftur á móti í sér endurtekningu á hljóðum í enda orða eða innan í orðum. Í báðum 

tilvikum eru ákveðin hljóð innan textans sem hljóma eins og ríma saman. Því er ekki fjarri 

lagi að tala um stuðlasetningu sem upphafsrím (Kristján Árnason, 2013, bls. 261-264). Rím 

er það kallað þegar hljóð eða hljóðasambönd endurtakast í kveðskap. Þessar 

endurtekningar birtast oftast með ákveðnu og reglubundnu millibili í síðustu orðum 

braglínanna, sem endarím, en þó einnig inni í braglínunum, sem innrím. Til eru ýmsar 

útfærslur af endarími en víxrím er ein algengasta aðferðin í íslenskum kveðskap, en þá 

rímar fyrsta og þriðja braglínan saman og síðan önnur og fjórða (Eiríkur Rögnvaldsson, 

1989, bls. 4). Dæmi um víxlrím má sjá hér: 

Yfir kaldan eyðisand 

einn um nótt ég sveima. 

Nú er horfið Norðurland 

nú á ég hvergi heima. 

                               (Kristján Jónsson Fjallaskáld) 

Rímorð sem innihalda eitt atkvæði sem ríma saman kallast karlrím. Dæmi um það eru til 

dæmis orðin eyðisand og Norðurland í ljóðinu hér að ofan. Kvenrím er það kallað þegar 

tvö atkvæði í síðasta orði braglínu ríma saman, sveima og heima. Þriðja gerðin er síðan 

þrírím en þá ríma þrjú atkvæði saman í rímorðaparinu, eins og til dæmis í orðunum ljósinu 

og fjósinu. Karlrím og kvenrím eru mjög algeng í víxrími (Jakob Benediktson, 1983, bls. 

214-215). Annað form kveðskapar er svokallað runurím. Þá ríma saman tvær eða fleiri 

braglínur í röð. Eftirfarandi erindi úr ljóðinu Brunahani á strigaskóm er gott dæmi um 

runurím:  

Í haga vaxa blönduð blóm 

og brunahani á strigaskóm. 

Börnin elska blíð og fróm 

brunahana á strigaskóm. 

   (Þórarinn Eldjárn) 
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Líkt og komið hefur fram eru til tvær gerðir af rími, endarím og innrím. Víxrím og runurím  

teljast bæði til endaríms. Innrím hefur einnig verið algengt í íslenskum kveðskap og er 

jafnvel talið eldra rímnaform en endarím. Til eru tvær gerðir af innrími en þær kallast 

miðrím og hendingar. Þegar miðrím er notað eru atkvæði í miðri braglínu, jafnvel innan í 

orðum, sem ríma við atkvæði sem staðsett er á sama eða svipuðum stað í annarri braglínu 

fyrir neðan. Dæmi um þetta má sjá í eftirfarandi hringhendu: 

Hýrnar gull í hreinviðri 

harðnar drulla í sólskini. 

Starfar bulla í strokkloki 

stelpur sulla í mjólkinni. 

                               (Konráð Arngrímsson ) 

 

Önnur tegund innríms sem nefnist hendingar er mjög ríkjandi í dróttkvæðum. Einkennin 

eru þau að hljóð framarlega og í enda sömu braglínu ríma saman. Dæmi um slíkt má sjá í 

lausavísu Egils Skallagrímssonar: 

Þél höggr stórt fyr stáli 

Stafnkvígs á veg jafnan 

út með éla meitli 

andærr jötunn vandar. 

En svalbúinn selju 

sverfr eirar vanr þeiri 

Gestils ölpt með gustum 

gandr of stál fyr brandi. 

                               (Egill Skallagrímsson) 

Í vísunni hér á undan má einnig sjá hálfrím, eða skothendingar (t í 3. línu og l í 5. línu). Í 

hálfrími ríma aðeins samhljóð orðanna saman en sérhljóðin eru mismunandi (Eiríkur 

Rögnvaldsson, 1989, bls. 4 – 7). 

  Börnin bregðast vel við ríminu og hafa gaman af því að leika sér með rímið, bæði í 

formi söngs og ljóða eða leika með orðin sem ríma saman ein og sér (Kiefer o.fl., 2007, bls 

413). Börn velja sér heldur ljóð sem ríma frekar en ekki og þá hentar börnunum helst 
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einföld ljóð með endarími (Pinnell og Fountas, 2004, bls 4). Þar sem rím aðstoðar börnin 

við að læra textann í ljóði eða sönglagi þá gerir það einnig að verkum að börnin njóti þess 

betur að hlusta á ljóð eða sönglög með rími og gerir þeim auðveldara fyrir að taka þátt í 

að syngja með. Það er mikill kostur ef börnin fá að kynnast mismunandi afbrigðum  af rími 

og áherslum og ef hugað er vel að því geta þau gert sér grein fyrir því að mismunandi 

áherslur innan ljóðanna getur jafnvel haft áhrif á merkingu ljóðanna og hvernig ljóðin 

hljóma í eyrum hlustandans. Ef orðunum er raðað á mismunandi hátt og áhersluorðunum 

er breytt getur túlkun ljóðanna einnig breyst (Cullinan og Galda, 1994, 134-136). 

3.3 Myndmál 

Hrynjandi, rím og hljóðin í ljóðunum eru allt eiginleikar sem kennarar geta nýtt vel til að 

efla hljóðvitund og málþroska barnanna. Þegar börnin hlusta á ljóð flutt fyrir þau skapast 

einnig myndræn skynjun í huga barnanna út frá texta ljóðanna og þeirra eigin reynslu. 

Myndmál er mjög algengt í textum ljóðanna. Þegar skáldið notast við myndmál bregður 

hann upp lýsingum sem höfðar til samspils skilningarvitanna, þá helst sjónar, heyrnar, 

snertingar, bragðs og lyktar. Í gegnum þessi skilningarvit kanna börnin heiminn og upplifa 

hann, en það er þó enginn sem skynjar og upplifir hann eins þrátt fyrir að alast upp í 

svipuðu umhverfi. Með myndmálinu gefst höfundi ljóðsins kostur á að draga hlustandann 

með sér í sinn hugarheim og lýsa sínum tilfinningum og upplifunum. Þessar upplifanir tjáir 

höfundurinn með áþreifanlegum hætti í myndmáli þar sem lýsingarnar vekja minningar 

hlustandans um vissar tilfinningar sem upplifaðar voru í gegnum tilheyrandi skilningarvit. 

Myndmálið má finna í öllum gerðum skáldskapar en það þjónar mjög mikilvægu hlutverki í 

ljóðlistinni (Jakob Benediktson, 1983, bls. 188-189; Kiefer o.fl., 2007, bls. 414).   

Persónugerving, myndhverfing, viðlíking og vísun flokkast allt undir myndmál. 

Persónugerving kallast það þegar hlutum eða náttúrufyrirbærum eru gefnir eiginleikar 

lifandi veru: „Húsið leit brosandi til sólar.” Hér fær húsið þann hæfileika að geta brosað og 

litast um, líkt og það væri lifandi. Það er barninu nokkuð eðlislægt að persónugera ýmsa 

hluti, þá einna helst bangsanum sínum eða öðrum leikföngum. Ef barn missir bangsann 

sinn í kaldan poll er ekki ólíklegt að barnið biðji um plástur á bágtið af því bangsinn hefur 

meitt sig við fallið, og reyni að vefja teppi utan um bangsann því honum hljóti að vera kalt. 

Eftirfarandi ljóð eftir Sigurð Júlíus Jóhannesson sem ber heitið Ég á lítinn skrítinn skugga 

er mjög gott dæmi um ljóð sem hefur að geyma persónugervingu, þar sem fjallað er um 

skuggann sem sjálfstæða persónu. 
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Ég á lítinn skrýtinn skugga, 

skömmin er svo líkur mér, 

hleypur með mér úti' og inni, 

alla króka sem ég fer. 

Allan daginn lappaléttur 

leikur hann sér kringum mig. 

Eins og ég hann er á kvöldin, 

uppgefinn og hvílir sig. 

         (Sig. Júl. Jóhannesson.) 

 Myndhverfing og viðlíking eru mjög svipuð en þó ekki það sama. Þau fela bæði í 

sér að einhverju er lýst með því að bera það saman við eitthvað annað, en þó ekki á sama 

hátt. Sem dæmi er „ég sest á úlfaldann, skip eyðimerkurinnar” myndhverfing þar sem 

úlfaldanum er lýst sem skipi eyðimerkurinnar, en ef setningin er sett upp svona: „úlfaldinn 

er eins og skip eyðimerkurinnar” kallast það viðlíking. Megin munurinn er sá að í viðlíkingu 

er notast við tengiorðin „líkt og”, „eins og” og „sem”. Vísun er það svo þegar höfundur 

vísar í eitthvað annað þekkt verk í sínu eigin texta, ljóð eða sögu, gjarnan án þess að það 

sé sérstaklega tekið fram (Vésteinn Ólason, 1985, bls. 31-34).   

Börnin skilja texta ljóðanna út frá sínum eigin upplifunum, reynslu og skynjunum á 

viðfangsefninu. Þeim reynist erfitt að skapa mynd af því sem ljóðið fjallar um ef þau hafa 

enga reynslu á því viðfangsefni af eigin raun. Sem dæmi ef ljóðið fjallar um lítið lamb þar 

sem veitt er athygli á hrokknum feldi lambsins eiga börn, sem aldrei hafa séð lamb af eigin 

raun eða komist í snertingu við feld lambsins, erfitt með að ímynda sér þá tilfinningu. 

Börnin þurfa helst að fá að upplifa þá skynjun sem felst í snertingunni við lambið, svo þau 

geti skilið og myndað þá upplifun í huganum þegar þau hlusta á ljóð sem fjallar um slíkt. 

Þegar þau svo hafa upplifað þessa skynjun af eigin raun geta ljóðin hjálpað til við að dýpka 

þá reynslu, endurskoða hana og líta á það með öðru ljósi (Kiefer o.fl., 2007, bls. 414).  

Ljóð sem eru byggð á myndmáli líkt og „drottningin var með hjarta úr steini“ henta 

ungum börnum mögulega ekki nógu vel. Börnin þurfa vissa æfingu og reynslu í að tileinka 

sér slíkt myndmál ef þau eiga að geta skilið rétta meiningu slíkra setninga. Börnin eiga það 

gjarnan til að taka slíkum lýsingum bókstaflega, þau skilja myndlíkingarnar af 

áþreifanlegum og sýnilegum toga en ekki af sálrænum eða andlegum toga. Þau sjá þá fyrir 

sér að drottningin hafi hjarta sem í raun sé úr steini en átta sig ekki á þeirri meiningu að 

drottningin sé vond eða samviskulaus (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2010; Cullinan og 

Galda, 1994, bls. 139). 
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  Ofangreindir eiginleikar ljóðanna geta veitt börnum sem eru að feta sín fyrstu 

skref í máltöku og læsi góðan stuðning. Endurtekningar undirstrika gjarnan áhersluatriði 

ljóðanna, mynda vissan ramma utan um ljóðin ásamt hrynjandinni og gerir börnum 

auðveldara fyrir að leggja þau á minnið. Rímið veitir börnunum einnig stuðning við að 

leggja ljóð og vísur á minnið ásamt því að börn hafa almennt gaman af rími og hljóðum, 

sem þá eykur skemmtanagildi ljóðanna fyrir börnin.  Stuðlasetningin er ákveðin aðferð til 

að fá ljóðin til að hljóma fallega og mynda gott flæði þegar þau eru flutt upphátt og er því 

gott að vandað sé til stuðlasetningarinnar þegar ljóð eru ort og flutt fyrir börnin. Myndmál 

ljóðanna gefur kveðskapnum mikið líf og veitir börnum tækifæri á fjölbreyttri túlkun og 

upplifun, en hvert barn túlkar ljóðið og myndmál ljóðanna út frá sinni eigin reynsluheimi. 

Þessir einstöku eiginleikar ljóðlistarinnar eru börnunum bæði til gagns og gamans og því 

tel ég að nýta eigi þessa eiginleika óspart í starfi með ungum börnum. 
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4 Ljóð og börn 

4.1 Hvernig ljóð velja börn 

Börn eru sjálf færust til að dæma hvernig ljóð þau vilja. (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 

2010). Áhugi barnanna veltur mikið á því hvernig fyrsta reynsla þeirra er af viðfangsefninu 

og því skiptir miklu máli hvernig ljóðin eru kynnt fyrir þeim. Ef fyrsta reynsla þeirra er 

ánægjuleg og sá sem kynnir þau fyrir þeim sýnir jafnframt áhuga og jákvætt viðmót 

gagnvart ljóðunum eru miklar líkur á því að börnin munu kunna vel að meta þau og þrói 

með sér ást á ljóðunum (Cullinan og Galda, 1994, bls. 131).  

Börn sýna sögum og ævintýrum jafnframt mikinn áhuga og er því tilvalið að kynna 

þeim fyrir frásagnarljóðum. Þau eru byggð eins og saga, innihalda sögusvið, söguþráð, 

persónur og þema en er sett upp í ljóðaformi og algengast er að slík ljóð innihaldi rím. 

Þetta ljóðræna form gæðir söguna lífi og gerir hana spennandi og eftirminnilega (Cullinan 

og Galda, 1994, bls. 131-132 og 143). Auk nútímaljóða, frásagnarljóða og ljóða sem byggja 

á reynslu og áhugasviði barnanna laðast börn einnig að ljóðum þar sem hljóð orðanna og 

tungumálsins er að einhverju leiti öðruvísi eða ýkt. Þar koma rím, endurtekningar og 

hrynjandi helst við sögu (Cullinan og Galda, 1994, bls. 131-132).  

Ef litið er til bandarískra rannsókna á vali barna á ljóðum kemur í ljós að börn virðast 

velja sér frekar stutt, hnitmiðuð og nútímaleg ljóð sem hafa sterka hrynjandi og innihalda 

rím. Bundin ljóð, með stuðlasetningu og rími, virðast því vinsælli en þau óbundnu meðal 

bandarískra barna. Flókið myndmál og myndlíkingar töldu rannsakendur ekki höfða til 

barnanna þar sem þau eigi erfitt með að túlka slíkt myndmál. Fyndin ljóð þar sem 

viðfangsefni þeirra eru dýr og segja frá atvikum sem eru börnunum kunnugleg voru einnig 

vinsælust (Cullinan og Galda, 1994, bls. 130-132).   

Ekki hafa margar rannsóknir verið gerðar á vali íslenskra barna á ljóðum. Þó má nefna 

rannsókn sem gerð var vorið 2014 í kjölfar Stóru upplestrarkeppninnar. Sú keppni er 

haldin ár hvert og hefst á Degi íslenskrar tungu 16. nóvember. Markmið rannsóknarinnar 

var að kanna hvers konar ljóð verða helst fyrir valinu í upplestrarkeppninni og þá helst 

hvort form ljóðanna séu frekar bundin eða óbundin. Einnig var kannað hvaða ástæðu 

nemendur gáfu fyrir vali sínu á ljóðunum og hvaða höfundar sömdu flest þau ljóð sem 

lesin voru í keppninni. Haft var samband við rúmlega þrjátíu skóla um land allt þar sem 

leggja átti könnun fyrir þá nemendur sem sigrað höfðu í hverri bekkjardeild (Ingibjörg B. 

Frímannsdóttir, 2006, bls. 106 – 110).Niðurstöður könnunarinnar sýndu glöggt að bundin 
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ljóð urðu mun frekar fyrir valinu en þau óbundnu hjá íslenska barnahópnum, sem 

endurspeglar niðurstöður bandarísku rannsóknanna. Nemendurnir völdu ljóðin sjálf og 

þau skáld sem áttu heiðurinn af flestum völdum ljóðum voru Davíð Stefánsson frá 

Faraskógi, Tómas Guðmundsson og Þórarinn Eldjárn. Ljóð þessara höfunda eru gjarnan í 

bundnu máli, en þó voru ljóð eftir Þórarinn Eldjárn sem ekki eru ort í bundnu máli en 

ekkert barnanna völdu þau ljóð. Það telja rannsakendur að gefi enn sterkari vísbendingu 

um að ljóð sem eru ort í hefðbundnu ljóðaformi, með stuðlum og rími, séu þau ljóð sem 

ung börn kunna best við. (Ingibjörg B. Frímannsdóttir, 2006, bls. 117). Þó ber að nefna að 

nemendurnir sem tóku þátt í könnuninni voru 12 ára og því eru niðurstöðurnar aðeins 

vísbending um það hverskonar ljóð gætu helst höfðað til íslenskra barna á leikskólaaldri  

4.2 Félagsþroski og tilfinningar 

Eins og hefur verið nefnt geta ljóðin fjallað um allt á milli himins jarðar. Viðfangsefni 

þeirra eru fjölbreytt og þau hafa einnig flest mjög tilfinningalegt gildi. Ljóðin geta reynst 

okkur vel bæði í gleði og sorg, þau eru tilvalin sem stuðningur fyrir þau börn sem eru að 

ganga í gegnum erfiðleika í lífinu eða þarfnast einhverskonar hvatningar. Þau geta hjálpað 

börnunum að átta sig á atburðum sem reynast þeim erfitt að skilja, sem dæmi 

ástvinamissi eða skilnað foreldra. Ljóðin geta einnig reynst börnunum vel þegar mál er að 

fagna jákvæðum atburðum eða einhverju sem þau halda mikið upp á. Það getur reynst 

mjög hjálplegt fyrir börn að skrifa sjálf ljóð, eða semja með aðstoð kennara, um atburðinn 

eða þær tilfinningar sem atburðinum fylgja. Ljóð er tjáningarform sem mörgum finnst gott 

að nýta til að deila tilfinningum, skoðunum og upplifunum með öðrum eða vinna úr 

tilfinningum með sér sjálfum. Ljóðagerð getur því verið hjálpargagn sem gerir börnunum 

kleift að skilja sig sjálf, tjá tilfinningar sínar og skoðanir ásamt því að vinna úr ýmsum 

upplifunum og reynslu sem þau eiga í erfiðleikum með að túlka eða koma frá sér. (Perfect, 

1999, bls. 728-729). 

  Kathy A. Perfect (1999, bls. 735-736) er kennari og rithöfundur sem vinnur gjarnan 

með tilfinningar samhliða ljóðalestri. Hún segist stundum ræða tilfinningar sínar áður en 

hún les ljóðið. Til dæmis með því að segja: „Þetta ljóð lætur mér líða vel“ eða „þetta ljóð 

minnir mig á eldhús ömmu minnar og hvernig það lyktaði“ og les svo ljóðið í kjölfarið og 

ræðir síðan við börnin um þeirra upplifun eða tengsl þeirra við ljóðið. Hún velur gjarnan 

ljóð sem tengist barnahópnum á einhvern hátt eða sem hún veit að börnin geti á einhvern 

hátt tengt sig við. Þannig ljóð telur hún vera mjög vinsæl hjá ungum börnum. Perfect 
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ítrekar mikilvægi þess hvernig kennarinn les ljóðið, að það sé gert af virðingu, af áhuga og 

af mikilli tjáningu í bæði rödd, svipbrigðum og líkamsbeitningu. Jafnframt að hafa þurfi í 

huga að túlkun hvers og eins á ljóðum er persónubundin, að sama ljóðið getur vakið upp 

mjög mismunandi tilfinningar og hugsanir hjá þeim sem les eða hlustar á ljóðið. Engin ein 

túlkun er réttari en önnur. 
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5 Ljóð í leikskólastarfi 

Ljóðin, líkt og aðrar fagurbókmenntir, hafa mikið skemmtanagildi. Þegar börn hlusta á 

ljóð, flytja ljóð sjálf eða fá aðstoð við að semja sín eigin ljóð er sú upplifun oftar en ekki 

gefandi, skemmtileg og jákvæð fyrir börnin. Talið er að flest börn á heimsvísu hafi 

meðfædda ánægju af rími og takti. Með ljóðunum er börnunum gert kleift að kunna betur 

að meta og kynnast hinum ýmsu hljóðum og blæbrigðum í tungumáli þeirra ásamt því að 

gera sér grein fyrir mætti tungumálsins. Vegna fjölbreytileika viðfangsefna ljóðanna geta 

þau leyft börnunum að sjá ýmislegt með öðru sjónarhorni en þau eru vön og fá þannig 

aðra sýn á þeirra eigin aðstæður og upplifanir. Ljóð hjálpa við að auka reynslu barnanna á 

nýjum viðfangsefnum og veitir þeim möguleika á að sjá hversdagsleikann í ferskara og 

breyttu ljósi, og með því bætt spennu og töfrum í hversdagsleikann (Perfect, 1999, bls. 

728-729).  

5.1 Ljóðin sem stuðningur við almennt leikskólastarf 

Nánast öll börn hafa einhverja reynslu af ljóðum þegar þau hefja leikskólagöngu sína. 

Ljóðlistin kemur við sögu í lífi barnanna frá fæðingu í einhverju formi, sem dæmi má nefna 

vögguvísur, barnarímur og sönglög ásamt vísnabókum sem eru fyrst lesin fyrir börnin. 

Börn byrja snemma að þróa með sér þörf og áhuga fyrir ljóðum og rími og eiga auðvelt 

með að muna bundinn texta utanbókar og fara gjarnan með eða syngja einföld erindi 

aftur og aftur. Hrynjandi, rím og sungnar vísur má finna í leik barnanna á lóð leikskólans, 

til dæmis í snúsnú, stórafiskaleik, dimmalimm, í grænni lautu og jafnvel þegar börnin 

hrópa „ýta mér!“ með vissu taktföstu millibili þegar þau sitja í rólunum svo eitthvað sé 

nefnt (Perfect, 1999, bls. 728).   

  Góð ljóð fyrir ung börn gleðja eyrað, hafa skemmtilegan tón eða flæði, reyna á 

hugann og snerta börnin tilfinningalega. Með því að nýta ljóðin í starfi með börnum eykst 

hugræn færni barnanna og gefur tækifæri til persónulegrar nálgunar á viðfangsefnum. 

Ljóðin mæta þörfum barnanna í námi sem hópur og sem einstaklingar og er hægt að flétta 

inn í grunnþætti aðalnámsskrár á fjölbreytta vegu. Því eru ljóðin ekki aðeins vettvangur 

fyrir læsi, málþroska og þroska hljóðkerfisvitundar heldur er hægt að nýta þau til náms í 



28 

flestum öðrum fögum eða grunnþáttum menntunar. Ort hefur verið ljóð um nánast öll 

hugsanleg viðfangsefni og eru þau því mjög hentug hjálpartæki þegar ræða á mismunandi 

viðfangsefni með börnum og tengja viðfangsefnið, tungumálið, hugmyndaflugið og 

sköpun við aðra þætti námskráarinnar. Með því að nýta ljóð í starfi með börnum ýtir það 

undir snemmtækan áhuga og reynslu í bókmenntum með því að kynna þau fyrir ritmáli 

sem reynir á hugmyndaflugið og er sneisafullt af myndmáli. Ljóðlistin gerir börnunum 

kleift að kanna ótal mismunandi tilfinningar og eykur þar af leiðandi tilfinningaþroska 

þeirra ásamt því að ljóð, líkt og almennar bókmenntir, hafa menningarleg einkenni og 

veita börnum innsýn inn í menningarheima ólíkra þjóða (Perfect, 1999, bls. 728-730; 

Zeece, 1998, bls. 101 - 102). 

5.2 Stuðningur við málþroska og læsisnám barna  

Ljóð eru til þess gerð að vera lesin upphátt og því telst það öflugt verkfæri í málþroska og 

læsi ungra barna. Ljóðlistin getur jafnvel ýtt undir áhuga barnanna fyrir því að læra að lesa 

og skrifa sjálf. Þar sem ljóð eru oft aðeins nokkrar stuttar línur eða skipt niður í stutt erindi 

þá virðist það ekki vera svo ógerlegt fyrir börn sem hika við að byrja að lesa upphátt, 

textinn er mátulega stuttur fyrir byrjendur og getur verið mun lengri og flóknari fyrir 

lengra komna. Ljóð eru talin sérstaklega hentug fyrir þau börn sem eru að læra 

tungumálið því í ljóðunum er tungumálið í sinni fegurstu og vönduðustu mynd. Börnin 

hafa unun að því að leika sér með orðin og hljóðin, en líkt og Perfect bendir á þróast 

hljóðvitundin gjarnan fyrst og skilningur orðanna kemur síðan í kjölfarið (Perfect, 1999, 

bls. 728 - 730; Zeece, 1998, bls. 101). Í grein sinni „Dancing words: Poetry for young 

children“ ræðir Zeece (1998) um mikilvægi þess að börn fái að njóta ljóða frá sínum fyrstu 

árum. Að lesin séu fyrir þau ljóð og kvæði og vísur sungnar fyrir þau reglulega. Þegar ljóð 

eru óaðskiljanlegur partur af læsisreynslu barnanna skapar það áhrifaríkan vettvang þar 

sem sköpunargleðin fær að njóta sín, umræður skapast um tilfinningar og skoðanir og því 

veitt jákvæð athygli. Þau hjálpa einnig við að brúa bilið á milli ritmáls og talmáls. Góðir 

leikskólakennarar sem nýta ljóð vel með börnum gæta þess við val á ljóðum að mæta 

áhuga og þroska barnanna með ljóðum sem henta aldurshópi þeirra og endurspeglar 

þroska þeirra (Zeece, 1998, bls. 101-102).  

  Strickland og Galda (2003, bls. 165) tóku viðtal við Bernice E. Cullinan, en hún 
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greinir frá rannsókn þar sem fylgst var með tengslum læsiskunnáttu barna í elstu deild 

leikskóla og fyrstu bekkjum grunnskóla og því hversu virkir foreldrar og forráðamenn 

þeirra séu að lesa sögur og ljóð upphátt fyrir börnin heima fyrir. Niðurstöður 

rannsóknarinnar sýndu að því virkari sem foreldrar og forráðamenn eru að lesa fyrir 

börnin sín, skoða bækur með þeim og veita barnabókmenntum og ljóðum jákvæða athygli 

og umfjöllun innan heimilisins, því betur gengur börnunum að læra að lesa og skrifa. Því 

má álykta að áhugi foreldra og þeirra fullorðnu á lestri ljóða og barnabóka, sem 

umgangast börnin hvað mest, hafi áhrif á áhuga barnanna. Hér má því benda á mikilvægi 

góðrar samvinnu á milli heimilis og leik- og grunnskóla því ef forráðamaður barnanna er 

áhugasamur og duglegur að lesa ljóð með börnunum eru miklar líkur á að sá áhugi og 

metnaður smitist yfir til barnanna.  

5.3  Mikilvægi áhuga kennarans og hvernig hann ber sig að 

Áhugi og metnaður leikskólakennaranna er ekki síður mikilvægur. Kennari barnanna er 

fyrirmynd þeirra. Ef leikskólakennarinn nýtur þess að lesa ljóð, les af einlægni og vandar 

sig vel í upplestri ljóðanna, njóta börnin þess að hlusta á ljóðið með kennaranum. Til þess 

að börnin fái áhuga á því að hlusta á ljóðin, finna rímorðin og loks prufa sig áfram í því að 

yrkja ljóð sjálf, er mjög mikilvægt að kennarinn sýni slíku starfi áhuga og geti haft gaman 

af því og notið þess með börnunum. Áhugasamur kennari er börnunum fyrirmynd í þróun 

læsis og viðhorfum barnanna gagnvart ljóðum og læsi (Perfect, 1999, bls. 734; McClure, 

1990, bls. 78). 

  Upplestur ljóðanna krefst vissrar tækni því þau eru ekki lesin á sama hátt og 

hefðbundnar sögubækur. Gott flæði og viss hrynjandi þar sem áherslurnar eru réttar eru 

dæmi um það sem þarf að vera til staðar í flutningi ljóðanna. Einnig fylgir hverju ljóði 

gjarnan sérstök tilfinning, bæði sem hægt er að skynja á innihaldi textans og einnig sem 

hver lesandi þarf að finna með sjálfum sér. Því getur flutningur á sama ljóðinu verið 

mismunandi á milli lesenda (Anna Þorbjörg Ingólfsdóttir, 2010; Barton og Booth, 2004, 

bls. 37; Cullinan og Galda, 1994, bls. 138; Perfect, 1999, bls. 732-736). Þetta þarf 

kennarinn að hafa í huga þegar hann undirbýr sig fyrir að flytja ljóð fyrir barnahóp. 

Ástæða þess að ég kýs heldur að kalla þetta flutningur ljóða fremur en upplestur ljóða er 

sú að ljóð, eða ljóðlist, hafa mjög listræna eiginleika. Hvert ljóð getur verið lítið eða stórt 
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listaverk, allt eftir framsetningu skáldsins og túlkun lesanda og hlustanda. Líkt og á við um 

málverk myndlistarmannsins þá er túlkun ljóðsins fyrst og fremst í höndum þess sem 

hlýðir á það og þess sem flytur ljóðið fyrir hlustandann. Sá sem flytur ljóðið gerir það út 

frá sinni eigin sannfæringu, með þeirri tilfinningu sem sá aðili skynjar við lestur ljóðsins. 

Lesandinn flytur ljóðið út frá sinni túlkun, líkt og leikari flytur upplifun sína á sögupersónu 

og listmálari túlkar hugsanir sínar á striga. Sá sem síðan nýtur listformsins, hlýðir á ljóðið, 

horfir á leikritið eða virðir fyrir sér málverkið, getur jafnvel túlkað verkið á allt annan hátt 

en sá sem deilir verkinu með hlustandanum. Eins og fram hefur komið er það afskaplega 

eðlilegt þar sem hver og einn hefur mismunandi reynslu úr fortíð sinni og túlkar nýja 

reynslu út frá fyrri reynslu. Það þarf því að ítreka að kennarar hafi slíkt í huga þegar þeir 

vinna með ljóð í starfi sínu með ungum börnum að hvert og eitt barn túlkar ljóð á sinn 

persónulega hátt. Ef túlkun barnsins er algjörlega á skjön við túlkun kennarans eða 

annarra barna þýðir það ekki að barnið hafi rangt fyrir sér. Hún er rétt út frá reynslu 

barnsins, og gefur möguleika á frekari umræðu um ólík sjónarmið þeirra sem taka þátt í 

ljóðastundinni, barnanna og kennarans. Umræður um það hvers vegna börnin túlki ljóðið 

á mismunandi hátt getur verið fræðandi fyrir barnahópinn, þau eflast sjálf í sjálfsvitund 

sinni og læra að túlka hugsanir sínar ásamt því að kennarinn kynnist hugarheimi barnanna 

betur og túlkun barnanna getur jafnvel haft áhrif á túlkun kennarans. Þannig er slík stund 

mjög þroskandi og gefandi fyrir alla sem taka þátt (Church, 1998, bls. 38-39; Perfect, 1999, 

bls. 728-738).  

  Þegar börnin hafa fengið að kynnast ýmsum ljóðum og hafa náð tökum á að finna 

orð sem ríma saman, þó það sé ekki nauðsynlegt, er tilvalið að leyfa börnunum að gerast 

sjálf ljóðskáld. Eitt af því yndislegasta við ljóðlist er að allir geta ort ljóð. Jafnvel þótt ljóð 

séu til í ýmsum formum og ljóðskáld vilja mörg hver styðjast við ýmsar reglur og venjur í 

ljóðagerð, er enginn heilagur sannleikur í því fólginn. Öll börn á leikskólaaldri eiga að geta 

ort ljóð í einhverri mynd (Graves, 1992, bls. 2 og 51-68). 

5.4  Óöryggi kennara 

Perfect (1999, bls 731) lýsir áhyggjum sínum yfir því  að ljóðlistin virðist vera sá partur í 

móðurmálsnámi amerískra leikskólabarna sem sé hvað mest vanræktur, að lagt sé minni 

rækt við nýtingu ljóða en áður var og í námskrám sé oftast litið á ljóðakennslu sem val 
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fremur en skyldu. Ljóð eru talin mjög mikils virði í læsis- og málþroska barna og því hafa 

verið ýmsar vangaveltur um það hvers vegna ljóðin séu ekki nýtt sem skyldi í leik- og 

grunnskólastarfinu.  

  Lockward (1994, bls. 65-70) var móðurmálskennari sem gerði athugun á þessu 

meðal annarra móðurmálskennara í Bretlandi og í ljós kom að helsta ástæða þess að 

kennararnir voru ekki að fást við ljóð í sinni kennslu var sú að þeir voru óöruggir þegar það 

kom að því að vinna með ljóð. Þeir voru ekki nógu öruggir með það hvernig lesa ætti ljóð 

og vissu ekki hvernig best væri að nýta ljóðlist sem stuðning eða námsleið til að fjalla um 

námsefnið. Þeir nefndu að þeir hefðu enga sérstaka fyrirmynd hvað þetta varðar og frá 

því skapist þetta óöryggi. Vegna óöryggisins sem bjó innra með þeim voru þeir hræddir 

um að það smitaðist til barnanna og að þau myndu þá ekki hafa jákvæða upplifun af 

kennslustundinni. Þetta óöryggi mátti einnig greina á niðurstöðum athuganna Benton 

(1992, bls. 127-134) ásamt því að að kennarar sögðust finna fyrir samviskubiti yfir 

vankunnáttu sinni í ljóðlist og hefðu jafnframt áhyggjur af því að þeir túlkuðu ljóðin ekki 

rétt. Vegna óöryggis varð ljóðaumfjöllun meiri stressvaldur á kennara og nemendur þeirra 

en til ánægju, en ljóðin eiga ekki síður að vera til gamans og til gagns. 

  Perfect (1999, bls. 731) ræðir um þessi vandamál sem kennarar telja sig standa 

fyrir, en algengt er að kennarar eigi það til að líta á ljóð og ljóðlist sem of flókinn vettvang 

fyrir lítil börn. Samkvæmt athugunum hennar virðast kennarar telja að boðskapur og texti 

ljóða gjarnan of djúpur, flókinn og þungur. Perfect bendir á að kennarar skuli hafa í huga 

að til eru ljóð sem eru ætluð ungabörnum sem eru jafnvel ekki farin að tala og alveg upp í 

ljóð fyrir fólk á elliárum. Perfect undirstrikar því mikilvægi þess að kennarar átti sig á 

hlutverki sínu og ábyrgð á að finna ljóð og vísur sem hentar hverju sinni þeim aldri og því 

viðfangsefni sem verið er að vinna með. 

  Hvað óöryggi kennara á réttri túlkun sinni á ljóðunum varðar þá er mikilvægt að 

hafa í huga að túlkun á ljóðum sé ætíð persónuleg líkt og hefur verið rætt hér að framan. 

Sum ljóð eru nokkuð auðtúlkanleg og lítill möguleiki á að túlka á marga vegu en þó eru 

flest ljóð þannig að sá sem les eða hlustar á ljóðaflutninginn speglar ljóðið við sína eigin 

reynslu á viðfangsefninu og byggir sína túlkun á því. Ein túlkun á sama ljóðinu er því ekki 

réttari en önnur (Barton og Booth, 2004, bls. 37; Cullinan og Galda, 1994, bls. 138; 

Perfect, 1999, bls. 732-736 ).  
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5.5  Hvernig ég hef stuðst við ljóðin í starfi 

Í starfi mínu sem leiðbeinandi hef ég mikið séð um samverustundir og hópatíma með 

börnunum. Ég hef tekið eftir því þegar ég les hefðbundnar sögubækur og þjóðsögur fyrir 

börnin að þeim reynist erfitt að halda athyglinni á meðan lesið er. Ef ég les ljóðabækur 

eða sögubækur með rími og/eða endurtekningum virðist athygli barnanna haldast betur 

og börnin fá betra tækifæri til að vera virkir þátttakendur í sögustundinni. Hrynjandin og 

rímið hafa þá eiginleika að festast vel í minni ásamt því að hljóma vel í eyrum barnanna. 

Börnin hafa því gaman af því að flytja ljóðin með mér, viðlag ljóðanna eða 

endurtekningarnar, eftir því sem við á hverju sinni. Einnig nýti ég hrynjandi ljóðanna á 

þann hátt að ég fæ börnin til að slá atkvæðin á lær sér eða með lófaklappi á meðan ég les 

ljóðið eða við flytjum það öll saman. Hér á eftir mun ég gefa dæmi um ýmsar aðstæður í 

daglegu starfi innan leikskólans þar sem ljóð og eiginleikar þeirra geta komið við sögu ef 

kennarinn er meðvitaður um það. Ljóðin nýtast ekki aðeins á skipulögðum stundum 

heldur eru tækifærin á hverju strái.  

  Í fataklefanum gefst gott tækifæri til að fara með ljóðið Buxur, vesti, brók og skór 

og Þegar barnið í föt sín fer. Ljóðið um litina, Gulur, rauður, grænn og blár, syng ég mikið 

með börnunum og um leið bendi ég á litina á fötum barnanna. Ég nýti þar ljóðin bæði sem 

afþreyingu á meðan ég aðstoða börnin við að klæða sig ásamt því að æfa ýmis hugtök 

með yngstu börnunum. Höfuð herðar hné og tær syng ég gjarnan með þeim bæði í 

fataklefanum og einnig með þeim allra yngstu eftir bleyjuskiptin til að æfa líkamsheitin. Ef 

börnin eru óróleg þegar ég skipti á þeim raula ég gjarnan ljóð fyrir þau á meðan, Ég ætla 

að syngja hefur reynst mér vel þar sem ég bendi á líkamspartinn jafnhliða textanum, sem 

dæmi „Hérna eru augun, hérna eru eyrun, hérna er nebbinn minn og munnurinn“. Börnin 

taka flest gleði sína á ný við sönginn og brosa þegar ég bendi á líkamspartinn sem við á.   

Á útisvæði er tilvalið að nýta árstíðarbundin ljóð, ljóð um náttúruna og dýrin ásamt 

litaljóðum. Á meðan börnin leika sér syng ég gjarnan vísur með börnunum, til dæmis Sól, 

sól skín á mig, Lóan er komin, Í rigningu ég syng og Frost er úti fuglinn minn.Í kjölfarið 

ræði ég hugtök sem tengjast veðráttu, árstíðum og dýralífi náttúrunnar.  

 Í matmálstímum gefst tækifæri til að flytja ljóð um matinn. Að fara með ljóðið Allur 

matur á að fara er til dæmis órjúfandi hefð hjá mörgum leikskólum í upphafi 

matmálstíma. Aðrar vísur sem fjalla um mat og hægt er að fara með saman við 

matarborðið er Mér finnst best að borða, Kanntu brauð að baka og Grænmetisvísan úr 

Dýrin í Hálsaskógi.Þessháttar vísur eru þægilegar til að hefja síðan umræðu við 

matarborðið sem dæmi um það hvernig matur börnunum finnst góður, hvað ætli sé hollt 

og hvað óhollt og fleira í þeim dúr. 
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 Með allra yngstu börnum leikskólans legg ég áherslu á að æfa málhljóðin og einföld 

orð. Flestar barnavísur og einföld sönglög nýtast vel til þess en einnig hafa börnin gaman 

af bull ljóðum líkt og Sa ramm samm samm, Ging gang gooli og Tombai. Ljóð um 

líkamann og litina nýti ég óspart með yngstu börnunum því ljóðin veita þeim stuðning við 

að læra ný orð. 

 Að njóta þess að syngja, semja og flytja ljóðin með börnunum og fyrir þau tel ég 

afskaplega mikilvægt ef ekki það allra mikilvægasta þegar það kemur að því að vinna með 

ljóð í starfinu þar sem það hefur sýnt sig að áhugi kennarans hefur áhrif á áhuga barnanna 

(Cullinan og Galda, 1994, bls. 131; McClure, 1990, bls. 78; Perfect, 1999, bls. 734; 

Strickland og Galda, 2003, bls. 165). 

Hópastarf með elstu börnum leikskólans sem ég starfa við er gjarnan 4x í viku. Ég hef 

unnið mikið með eldri börnum leikskólans en í mínum hóp eru níu börn. Ég nýti tvo 

hópatíma á viku þar sem leikur að ljóðum er í forgrunni. Í fyrri tímanum les ég ljóð í 

ákveðnum braghætti sem inniheldur það viðfangsefni sem ég hyggst taka fyrir þá vikuna. Í 

kjölfarið hefst umræða um rím ljóðanna, hversu margar braglínur ljóðið innihaldi, um 

hvað ljóðið fjallar og hvers konar tilfinningar fylgja ljóðinu. Í öðrum hópatímanum rifja ég 

upp þau ljóð sem lesin voru deginum áður. Fjöldi ljóðanna er í flestum tilfellum 2-3 talsins 

en fjöldi þeirra er breytilegur eftir lengd ljóðanna. Því næst veljum við nokkur rímna-pör, 

eða orð sem ríma saman, sem verða rímorð ljóðsins sem barnahópurinn yrkir saman. 

Rímorðin skrifa ég á töflu eða stórt blað á veggnum svo allir sjái. Við ræðum um hvað 

ljóðið okkar eigi að fjalla, en hópurinn í heild semur ljóðin gjarnan í sameiningu. Þegar við 

vinnum með tvílínu ljóð fær hvert og eitt barn að semja sitt tvílínu erindi í ljóðinu, svo úr 

verður níu erinda ljóð. Hver bragarháttur hefur sína nálgun, sem dæmi fylgi ég ætíð vissri 

formúlu þegar semja á hæku og fimmu.  

Áhugi minn á ljóðlistinni skilar sér mjög vel og hjálpar til við að hvetja elstu börnin til 

að semja ljóð. Þegar þau sjá hversu skemmtilegt kennaranum þykir að flytja ljóðin, finna 

rímorðin og setja saman nýja vísu vilja börnin gjarnan taka þátt í gleðinni. Börnin hafa 

mjög gaman af rími og gott er að byrja á því að láta börnin einbeita sér að því að láta tvær 

braglínur í senn ríma saman. Ég hef farið ýmsar leiðir til að yrkja ljóð með eldri börnunum, 

4 – 5 ára, og það er mismunandi eftir barnahópnum hvaða leið er farsælust. Þeir 

braghættir sem ég styðst hvað mest við þegar ég á ljóðastund með börnum eru tvílínur, 

ferskeytlur og vísur. Þegar ég leiðbeini börnunum við skáldskapinn hef ég stuðst við 

handbók sem nefnist Ljóðagerð með börnum – Handbók fyrir kennara, rithöfundar hennar 

eru Jo Ellen Moore og Joy Evans (1996) en Hafsteinn Karlsson þýddi. 
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6 Rímna- og sagnahefti – þjóðsögur með vísum og vísnagerð 
með börnum 

Mín reynsla er sú að hefðbundnar sögur virðast ekki fá eins mikla athygli og jákvæða 

svörun frá börnunum eins og þær sögur sem innihalda endurtekningar, líkt og Búkolla og 

Skilaboðaskjóðan, eða sögur og ljóð sem ríma. Einnig hef ég fundið fyrir miklu óöryggi 

samstarfsfólks míns þegar það kemur að ljóðum og vinnu með þau. Þessi upplifun mín á 

áhuga barnanna og óöryggi samstarfsfólks míns kveikti á hugmynd minni á rímna- og 

sagnaheftinu. Heftið er fyrst og fremst hugsað sem stuðningur fyrir leik- og 

grunnskólakennara. Það getur nýst sem stuðningur í samverustundum og hópatímum ef 

kennarinn hyggst sjálfur færa sögur yfir í bundið mál eða ef hann vill notast við þá sögur 

sem ég hef nú þegar unnið með á þann hátt. Einnig getur heftið nýst sem stuðningur ef 

kennarinn óskar eftir að fá börnin með sér í að yrkja bundin ljóð í mismunandi formum.   

Í upphafi heftisins hef ég valið þrjár þjóðsögur, Bakkabræður og dularfulli 

reiðmaðurinn, Gilitrutt og Þá hjó marbendill. Ástæða þess að ég valdi að vinna með 

þjóðsögur er það menningarlega gildi sem þær hafa, en þeim fylgir vísan í löngu liðna tíma 

þar sem sögurnar bárust manna á milli og þar sem ritlistin var ekki við lýði og varðveittust 

því sögurnar í munnmælum (Jakob Benediktsson, 1983, bls. 306-307). Orðalag 

þjóðsagnanna er á margan hátt ólíkt þeirri íslensku sem börnin þekkja í dag og eiga þau 

því gjarnan mjög erfitt með að skilja sögurnar, tel ég því þjóðsögurnar gott tækifæri til að 

sýna fram á stuðning vísnanna við söguþráð sem getur hljómað torskilinn í eyrum ungra 

barna. Ákvað ég þannig að nýta áhrifamátt og einkenni ljóðlistarinnar og yrkja stuttar 

vísur inn í sögurnar sem lýsa söguþræði þeirra. Þá hugmynd að bæta vísum inn í sögurnar 

til að styrkja söguþráðinn og glæða áhuga og ánægju og jafnvel auðvelda börnunum að 

taka virkan þátt í sögustundinni fékk ég við lestur greinarinnar „Rhyme and reason: Poetry 

for the heart and head“ eftir Kathy A. Perfect (1999) þar sem hún beitir svipaðri aðferð.  

  Í lok heftisins fjalla ég lauslega um hugtök í tengslum við eiginleika ljóða sem gott 

er að þekkja. Nokkrir braghættir eru kynntir sem hafa reynst mér vel í vinnu með börnum, 

einkenni þeirra rædd og dæmi gefin um hvern braghátt fyrir sig. Einnig nefni ég hvernig 

gott sé að vinna með hvern braghátt fyrir sig og hvaða aldur þá helst þegar það á við. Sú 

umfjöllun er hugsuð sem hvatning og stuðningur fyrir aðra leik- og grunnskólakennara til 

þess að spreyta sig í ljóðavinnu með börnum og jafnvel gera tilraunir til að semja ljóð 

sjálfir við valdar sögur og ævintýri. 
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7 Lokaorð 

Í þessari umfjöllun var leitast við að kanna hver gildi þess eru að nýta ljóðin í starfi innan 

leikskólans og þá á hvaða hátt einkenni ljóðanna ná til barnanna. Ljóðin geta nýst 

leikskólastarfinu og stutt við þroska barnanna á mjög fjölbreytta vegu. Hægt er að finna 

ljóð um allt á milli himins og jarðar og því má nýta þau til stuðnings við hvaða 

umfjöllunarefni sem er. Ef ekki finnst ljóð um viðfangsefnið er góð leið að fá barnahópinn 

til að yrkja saman ljóð um viðfangsefni sem unnið er með hverju sinni og þannig geta þau 

dýpkað skilning sinn og upplifun á viðfangsefninu. Það geta nefnilega allir ort ljóð sem er 

einn helsti kostur þeirra, þau eru fyrir alla. Ljóðin veita tækifæri til þess að tjá sig á 

skapandi og öðruvísi hátt og reynir bæði á tilfinninga- vitsmuna- og málþroska barnanna. 

Hrynjandi ljóðanna er mjög náttúruleg börnunum og er talin veita þeim visst jafnvægi, ró 

og ánægju. Endurtekningar og rím ljóðanna fanga athygli þeirra og hjálpar þeim að leggja 

ljóðin á minnið, sem um leið þjálfar minni þeirra. Börnin hafa mjög gaman af því að leika 

sér með ýmis hljóð og orð og því henta ljóðin vel bæði í leik þeirra og starfi.  

  Mikilvægt er að kennarinn sýni ljóðum áhuga og jákvæða viðleitni ef hann hyggst 

nýta þau í starfi sínu með börnunum, en kennarinn er fyrirmynd barnanna og því hefur 

hann mikil áhrif á upplifun barnanna á ljóðlistinni og viðhorfum þeirra til ljóða í 

framtíðinni. Óöryggi kennara er talin vera helsta ástæða fyrir því að ljóðin séu ekki nýtt 

sem skildi í starfinu en þá skiptir máli að taka ljóðunum ekki of alvarlega, þó reglur séu til 

um braghætti og form eru þær ekki heilagar og túlkun ljóðanna er aldrei röng. Af minni 

reynslu geta ljóðin glætt leikskólastarfinu lífi og veitt fjölbreytta sýn á ýmis viðfangsefni. 

Bæði börn og starfsfólk fá tækifæri til að tjá sig á listrænan og meðvitaðan hátt og slíkt 

starf er bæði þroskandi og gefandi fyrir alla þá sem taka þátt, fyrir börnin og hina 

fullorðnu. Hugmynd mín af rímna- og sagnaheftinu kom upp í kollinn bæði út frá minni 

persónulegu reynslu og mótaðist síðan í kjölfar þeirrar fræðslu sem ég hef afhlotnast við 

vinnu þessarar ritgerðar. Eftirfarandi er drög af hugmynd sem gaman væri að vinna áfram 

með og tel ég að geti veitt stuðning fyrir kennara sem finna fyrir óöryggi á þessu sviði. 
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Ljóðagerð og frásögn í bundnu máli 

Rímna- og sagnahefti fyrir leik- og grunnskólakennara og aðra áhugasama. 

 

Sögustund er dýrmæt stund bæði fyrir börn og fullorðna. Þó eru gæði stundarinnar af 

skornum skammti ef erfitt reynist að ná athygli og áhuga barnanna á þeim sögum sem 

lesið er. Þjóðsögurnar eru okkur íslendingum dýrmætar og viljum við gjarnan halda þeim í 

menningu okkar sem lengst. Nútíma samfélag notast þó ekki við sama málfar og það sem 

kemur fyrir í þjóðsögunum og reynist því ungum börnum oft erfitt að halda þræðinum 

þegar þau hlusta á þær sögur lesnar. Þó taka þau oft undir þegar fram koma 

endurtekningar eða vísur innan sagnanna, sem dæmi: „Taktu hár úr hala mínum og legðu 

það á jörðina“ úr sögunni um hana Búkollu.  

  Reynsla mín sem starfsmaður á leikskóla hefur sýnt að börn hafi gaman af ljóðum 

og vísum sem ríma og þeim reynist gjarnan auðvelt að leggja slíkan bundinn texta á 

minnið. Athygli og áhugi barnanna virðist haldast betur ef texti sagnanna er brotinn upp á 

einhvern hátt, og eiginleikar ljóðanna líkt og endurtekningar, rím og hrynjandi reynist þar 

vel sem stuðningur. Því hef ég valið þrjár skemmtilegar þjóðsögur sem skortir þessa 

eiginleika og samdi vísur sem koma fram reglulega í takt við söguþráðinn til að skapa 

þennan stuðning við sögurnar, bæði til gagns og gamans fyrir börnin og hina fullorðnu 

sem les. Ég beiti ólíkum aðferðum við að yrkja vísurnar en það að koma söguþræðinum 

vel til skila er mér efst í huga við vinnuna, að draga fram aðal atriðin, ásamt því að 

hrynjandi og rím vísnanna skili sér rétt. Mínar útfærslur á sögunum mætti nýta í 

samverustundum eða öðrum lestrarstundum með börnum ásamt því að vonast er til að 

þær hvetji aðra kennara til að spreyta sig í að vinna á sama hátt með aðrar sögur sem þeir 

telja að slíkar vísur gætu gætt sögurnar lífi. 

  Seinni hluti heftisins veitir innsýn inn í þá bragarhætti sem ég hef góða reynslu af 

að nýta í ljóðavinnu með börnum og er hugsaður sem stuðningur og fræðsla fyrir kennara 

og aðra áhugasama. Þar nefni ég leiðir til að yrkja undir hverjum braghætti fyrir sig ásamt 

nokkrum orðum hvernig gott sé að nálgast það með börnunum. Óöryggi kennara í 

ljóðavinnu með börnum reynist vera ríkjandi miðað við orðræðu fræðimanna og minnar 

eigin reynslu og því tel ég þessi umfjöllun eiga vel við í heftinu. 
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Bakkabræður og dularfulli reiðmaðurinn 

Einu sinni voru bakkabræður á ferð í tunglsljósi um vetur á ísum og reið einn þeirra 

Brúnku, meri þeirra, en hinir gengu með hesti hans. 

Bakkabræður gengu greitt, 

gekk þó einn þar ekki neitt. 

Bróðir einn á Brúnku reið, 

Bræðrum gerðist förin greið. 

Þeir tóku eftir því að maður reið alltaf á hlið við reiðmanninn en það þótti þeim þó 

undarlegast að honum fór ekki orð frá munni nema þeim heyrðist hann segja við hvert 

fótmál sem merin tók: „Kári, Kári“. 

Þeim sýndist reiðmann ríða með, 

þann reiðmann enginn hafði séð. 

„Kári, Kári,“ kvað hann við, 

karlinn gaf þeim engan frið. 

Þetta þótti þeim því kynlegra sem þeir vissu að enginn þeirra hét því nafni. Hugsaði þá 

reiðmaðurinn með sér að ríða þennan pilt af sér. 

Bróðir sá er Brúnku reið, 

bjóst að ríða hratt á leið. 

„Kári, Kári,“ kvað hann við, 

karlinn gaf þeim engan frið. 

En því hraðara sem hann reið því tíðar heyrðist honum sagt: „Kári, Kári“ og hinir 

bræðurnir sáu að fylgdarmaðurinn reið alltaf á hlið við bróður sinn, hvort sem hann fór 

hægt eða hart. 

Því hraðar sem hans hestur hljóp, 

heyrðist oftar þetta hróp. 

„Kári, Kári,“ kvað hann við, 

karlinn gaf þeim engan frið. 

Loksins komust þeir heim og sáu að þegar sá þeirra fór af baki sem reið fór 

fylgdarmaðurinn hans eins af baki og lét hestinn sinn um leið og þeir bræður en hann 

hvarf þeim með öllu þegar þeir fóru inn úr tunglsljósinu. 
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Nú bræður bárust heim í hús, 

af hesti bróðir stökk þá fús. 

„Kári, Kári,“ kvað ei við, 

karlinn loksins gaf þeim frið. 

Er bræður heim í húsið gengu, 

hvarf þá karlinn, varð að engu. 

„Kári, Kári,“ kvað ei við, 

karlinn hvarf í tunglsljósið. 



42 

Gilitrutt 

Einu sinni bjó ungur bóndi austur undir Eyjafjöllum. Hann var ákafamaður mikill og 

starfsamur. Þar var sauðganga góð sem hann var og átti bóndi margt fé. Hann var 

nýkvæntur þegar þessi saga gjörðist. Kona hans var ung en duglaus og dáðlaus. Hún 

nennti ekkert að gjöra og skipti sér lítið af búinu.  

Konan var ung en duglaus og dáðlaus, 

drattaðist áfram, huglaus og ráðlaus. 

Kvað fyrir munni sér kvenmannshró, 

„ég vil ekki vinna neitt, æj, æj og ó!“.  

Þetta líkaði bónda mjög illa en gat þó ekki að gjört. Eitt haust fékk hann henni ull 

mikla og bað hana að vinna hana til vaðmála um veturinn en konan tók ekki líflega undir 

það. Leið svo fram vetur og konan tók ekki á ullinni og ámálgaði þó bóndi það oft. 

Konan fékk ull til vaðmála að vinna, 

verkinu nennti hún ekki að sinna. 

Kvað fyrir munni sér karlmannshró, 

„kona mín lötust er, æj, æj og ó!“. 

Einu sinni kemur kerling ein heldur stórskorin til konunnar og bað hana að greiða 

eitthvað fyrir sér. „Geturðu unnið nokkuð fyrir mig í staðinn?“ segir konan. „Til er það,“ 

segir kerling, „eða hvað á ég að vinna?“ „Ull til vaðmála,“ segir konan. „Fáðu mér hana 

þá,“ segir kerling. Konan tekur þá ákaflega stóran ullarpoka og fær henni. Kerling tekur við 

sekknum, snarar honum á bak sér og segir: „Ég skal koma með voðina á sumardaginn 

fyrsta.“ „Hvað viltu hafa í kaup?“ segir konan. „Það er nú ekki mikið,“ segir kerling. „Þú 

skalt segja mér nafn mitt í þriðju gátu og erum við þá sáttar.“ Konan játti því og fer nú 

kerling burtu. 

Konan fékk kerlingu vaðmál að vinna, 

vildi þá kerling hún nafn sitt skal finna. 

Kvað fyrir munni sér kerlingarhró, 

„kem ég svo bráðlega, hæ, hæ og hó!“.  

Líður nú fram veturinn og spyr bóndinn hana oft hvar ullin sé. Hún segir hann það engu 

skipta en hann skuli fá hana á sumardaginn fyrsta. Bóndi lét sér  fátt um finnast og líður 

nú fram á útmánuði. Þá fer konan að hugsa um nafn kerlingar en sér nú engin ráð til að 
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komast eftir því. Varð hún nú áhyggjufull og hugsjúk af þessu. Bóndi sér að henni er 

brugðið og bað hana segja sér hvað að henni gangi. Hún sagði honum þá upp alla sögu. 

Var þá bóndi hræddur og segir að nú hafi hún illa gjört því þetta muni tröll vera sem ætli 

að taka hana. 

Kona við bónda sinn söguna sagði, 

sá hann að konan í hættu sig lagði. 

Kvað fyrir munni sér karlmannshró: 

„Kerlan er tröllskessa, æj, æj og ó!“. 

Einu sinni seinna varð bónda gengið upp undir fjallið og kom hann á grjóthól einn 

stórann. Hann var að hugsa um raunir sínar og vissi varla af sér. Þá heyrðist honum högg í 

hólnum. Hann gengur á hljóðið og kemur a smugu einni. Sér hann þá hvar kona ein heldur 

stórvaxin situr við vef. Hefur hún vefinn milli fóta sér og slær hann mjög. 

Er bóndi gekk hjá var kerling við vinnu, 

vaðmálið óf og glöð var í sinnu. 

Kvað fyrir munni sér kerlingarhró, 

kátlega syngjandi: „Hæ, hæ og hó!“  

Kerling kvað fyrir munni sér þetta: „Hæ, hæ og hó, hó. Húsfreyja veit ei hvað ég heiti, 

hæ, hæ og hó, hó. Gilitrutt heiti ég, hó, hó. Gilitrutt heiti ég, hæ, hæ og hó, hó.“ Þetta lét 

hún alltaf ganga og sló vefinn í ákafa. Bóndi varð glaður við og þóttist vita að þetta mundi 

vera kerling sú sem hafði fundið konu hans um haustið. Hann fer síðan heim og ritar hjá 

sér á miða nafnið Gilitrutt.  

Bóndi þá skrifaði nafn hennar niður, 

nú yfir huga hans færðist smá friður. 

Kvað fyrir munni sér karlmannshró, 

hvíslaði: „Gilitrutt! hæ, hæ og hó!“ 

Ekki lét hann konu sína heyra það og kom nú hinn síðasti vetrardagur. Þá var húsfreyja 

mjög angurvær og fór hún ekki í klæði sín um daginn. Bóndi kemur þá til hennar og spyr 

hvort hún viti nafn vinnukonu sinnar. Hún kvað nei við og segist nú ætla að harma sig til 

dauða. Bóndi segir að þess þurfi nú ekki við, fékk henni blað með nafninu á og sagði henni 

upp alla sögu. Hún tók við blaðinu og skalf af hræðslu því hún óttaðist að nafnið kynni að 

vera rangt. Biður hún bónda að vera hjá sér þegar kerling komi. Hann segir: „Nei og varstu 
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ein í ráðum þegar þú fékkst henni ullina svo það er best að þú gjaldir ein kaupið.“ Fer 

hann burtu síðan. 

Bóndi fékk konu við leiðindum lausn, 

lánsöm hún var en hún skalf endalaust. 

Kvað fyrir munni sér kvenmannshró:  

„Kannski er nafnið rangt, æj, æj og ó!“ 

Nú kemur sumardagurinn fyrsti og lá konan ein í rúmi sínu en enginn maður annar var 

á bænum. Heyrir hún þá dunur miklar og undirgang og kemur þar kerling og er nú ekki 

frýnileg. 

Bóndinn var úti er kerlingin kíkti, 

knúin til leiðinda, kerlingin skríkti. 

Kvað fyrir munni sér kerlingarhró, 

kátlega skríkjandi: „Hæ hæ og hó!“ 

Hún snarar inn á gólfið vaðmálsstranga miklum og segir: „Hvað heiti ég nú, hvað heiti 

ég nú?“ Konan var nær dauða en lífi af ótta og segir: „Signý?“ „Það heiti ég, það heiti ég 

og gettu aftur húsfreyja,“ segir kerling. „Ása?“ segir hún. Kerling segir: „Það heiti ég, það 

heiti ég og gettu enn, húsfreyja!“ „Ekki vænti ég að þú heitir Gilitrutt?“ segir þá konan. 

Kerlingunni var svo bilt við þetta að hún datt kylliflöt niður á gólfið og varð þá skellur 

mikill. 

Gilitrutt hissa á gólfið þá datt,  

er giskaði konan á nafnið satt. 

Kvað fyrir munni sér kerlingarhró: 

„Kanntu þá nafnið mitt? Æj, æj og ó!“. 

Rís hún upp síðan, fór burtu og sást aldrei síðan. Konan varð nú fegnari en frá megi 

segja yfir því að hún slapp frá óvætti þessum með svona góðu móti og varð hún öll önnur. 

Gjörðist hún iðjusöm og stjórnsöm og vann æ síðan sjálf ull sína 

Konan skal ávalt sjálf vaðmála vinna, 

vinnur hún áfram, því aldrei mun linna. 

Kvað fyrir munni sér kvenmannshró: 

„Ég kát er og vinnusöm, hæ, hæ og hó!“ 
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Þá hló marbendill 

Einu sinni reri bóndi nokkur til fiskjar og dró marbendil. Bóndi reyndi að tala við hann en 

marbendill þagði og svaraði engu nema því að hann bað bónda að sleppa sér niður aftur 

en bóndi vildi það ekki. Síðan hélt bóndi til lands og hafði marbendil með sér. Kemur þá 

kona hans til hans í fjöruna og fagnar bónda sínum blíðlega. Hann tók því vel. Þá hló 

marbendi. 

Ha, ha, hó,  

hann marbendill hló. 

Konu knús 

karl þáði fús. 

Ha, ha, hó, 

þá marbendill hló. 

Því næst kemur til bónda hundur hans og flaðrar upp á hann ofur vinalega en bóndi slær 

hundinn. Þá hló marbendill annað sinn. 

Ha, ha, hó, 

hann marbendill hló. 

Hundsins ást 

ei mátti sjást. 

Ha, ha, hó, 

þá marbendill hló. 

Eftir það heldur bóndi heim til bæjar síns en á leiðinni dettur hann um þúfu og meiðir sig. 

Bóndi reiðist við og lemur þúfuna alla utan. Þá hló marbendill þriðja sinn. 

Ha, ha, hó, 

hann marbendill hló. 

Er þúfu þá  

hann hóf að slá 

Ha, ha, hó 

þá marbendill hló. 

  Í hvert sinn er marbendill hló þá spurði bóndi hann af hverju hann hafi þá hlegið 

en marbendill þagði æ og svaraði engu.  
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 Bóndi hafði nú marbendil hjá sér í eitt ár og fékk þó aldrei orð af honum. En á 

sama tíma að ári loknu frá því þegar bóndi hafði dregið marbendil þá biður hann bónda að 

flytja sig til sjávar og hleypa sér lausum. Bóndi sagðist skyldi gera það ef hann segði sér af 

hverju hann hefði hlegið þrisvar þegar hann flutti hann heim með sér. Marbendill kvaðst 

ekki svara því fyrr en hann hefði flutt sig til sjávar þar sem hann hefði dregið sig í fyrstu og 

myndi láta sig lausann.  

 Bóndi flytur þá  marbendil á það sama mið er hann hafði dregið hann úr sjónum og 

þegar þeir voru  komnir þá segir marbendill: 

 „Hið fyrsta sinn hló ég af því er kona þín fagnaði þér svo blíðlega því að hún gerði 

það af falki en eigi af elsku og hefur hún fram hjá þér.” 

„Ha, ha, hæ, 

nú aftur ég hlæ. 

Það kærleiksins knús, 

gaf konan ófús 

Ha, ha, hæ, 

nú aftur ég hlæ.” 

„Annað sinn hló ég að því þú barðir hund þinn því að hann fagnaði þér af tryggð og 

einlægni.” 

„Ha, ha, hæ, 

nú aftur ég hlæ. 

Þú barðir þá þann 

sem tryggð til þín fann. 

Ha, ha, hæ, 

nú aftur ég hlæ.” 

„Hið þriðja sinn hló ég að því er þú lamdir þúfuna en peningar eru fólgnir í þúfunni og 

vissir þú það eigi.” 

„Ha, ha, hí 

þá hlæ ég á ný. 

Sú þúfa var full 

með allskonar gull. 

Ha, ha, hí 

þá hlæ ég á ný.” 
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Síðan fór marbendill niður en bóndi gróf þúfuna og fann þar fé mikið og varð hann af því 

auðugur. 
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Hugmyndir að leiðum til að semja ljóð með börnum 

Það er vissulega þroskandi og lærdómsríkt að spreyta sig í lóðlistinni. Börnin hafa bæði 

gagn og gaman af því að leika sér með orð og raða þeim svo úr verði ljóð. Í bragfræðinni 

gilda ýmsar reglur sem getur reynst börnunum erfitt að fylgja eftir er þau taka sín fyrstu 

ljóðaspor, en sem betur fer eru reglurnar ekki heilagar og allir geta ort ljóð eftir sínu eigin 

höfði. Þó er betra ef kennarar kynna sér helstu þætti bragfræðinnar og þá helstu 

eiginleika sem ljóðunum fylgja svo auðveldar reynist þeim að styðja við skáldskap 

barnanna. Þá ber helst að nefna hugtökin braglínur, rím, stuðlasetning og hrynjandi. 

Braglína: Hver lína í ljóði er kölluð braglína. 

Rím: Rím er það kallað þegar hljóð eða hljóðasambönd endurtakast í kveðskap. Þessar 

endurtekningar birtast oftast með ákveðnu og reglubundnu millibili í síðustu orðum 

braglínanna, sem endarím, en þó einnig inni í braglínunum, sem innrím. Endarím er 

algengast í ljóðum sem börnin eru hrifnust af og sýna áhuga á að semja sjálf. Runurím og 

víxrím eru tvö afbrigði endaríms. Runurím er þannig að síðustu orðin í tveimur braglínum 

eða fleiri ríma saman í röð. Þegar síðustu orðin ríma á víxl, þar sem síðasta orðið í 1. og 3. 

braglínu og 2. og 4. braglínu ríma saman er talað um víxlrím. 

Stuðlasetning: Það sem felst í stuðlasetningunni er að sama hljóð kemur fram þrisvar 

sinnum í tveimur braglínum í senn. Fyrstu tvö hljóðin standa fremst í tveimur orðum í efri 

línunni og kallast stuðlar. Það þriða er staðsett fremst í fyrsta eða öðru orði neðri línunnar 

og kallast höfuðstafur. Stuðlar og höfuðstafir kallast einu nafni ljóðstafir. Hljóð 

ljóðstafanna stuðla saman. Samhljóðar stuðla við sig sjálfa en sérhljóðar stuðla saman. 

Hrynjandi: Þegar ljóð eru lesin er áhersla lögð á fyrsta sérhljóða, eða atkvæði, hvers orðs. 

Þegar tveggja atkvæða orð standa hlið við hlið er áhersla lögð á annað hvert atkvæði. 

Þessi mis þunga áhersla á atkvæðin myndar takt eða hrynjandi. 
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Hér á eftir eru einkenni sex bragarhátta kynnt. Einnig eru nefndar leiðir til að aðstoða 

börnin við að semja ljóð sem falla undir braghættina. Stuðst var við bókina Ljóðagerð með 

börnum - Handbók fyrir kennara eftir Jo Ellen Moore og Joy Evans (1996). 

Tvílína 

Líkt og nafnið gefur til kynna innihalda tvílínu ljóð tvær braglínur sem ríma saman. 

Línurnar tvær hafa sama eða svipaðan fjölda atkvæða svo hrynjandin fái notið sín. Eitt ljóð 

getur innihaldið mörg tvílínu erindi. 

Dæmi:  

Hvað er handa góðum gesti 

glaðningurinn allra mesti? 

  (Þórarinn Eldjárn.) 

Þrílína 

Þrílínu ljóð er eins og tvílína nema nú eru braglínurnar þrjár talsins. Líkt og í tvílínu ljóðum 

inniheldur þrílína sama eða svipaðan atkvæðafjölda í braglínunum. Ekki innihalda öll 

þrílínu ljóð rím en ef svo er þá ríma allar þrjár braglínurnar saman. 

Dæmi: 

Karlinn stökk nú inn í hús 

þar í felum leyndist mús 

í feldi músar húkir lús 

Í tvílínu og þrílínu er áhersla ekki lögð á stuðlasetningu, atkvæðafjöldinn skiptir þar meira 

máli. Þegar yrkja á ljóð með börnum í þessum tveimur bragháttum er gott að æfa börnin 

fyrst á því að telja atkvæði, til dæmis með því að æfa þau í að klappa atkvæði orða. Þegar 

ljóðið er samið eru atkvæði orðanna klöppuð jafnt óðum og reynt að mynda braglínur 

sem hafa svipaðan atkvæðafjölda, og það skemmir nú ekki ef börnin finna orð sem ríma 

saman til að setja í enda braglínanna. Þessa vinnu er gott að gera saman nokkur í hóp þar 

sem börnin hjálpast að við að mynda setningarnar og kennarinn skrifar á töflu eða blað 

jafnt óðum svo allir sái. Hann merkir þá við atkvæðin í braglínunum svo ferlið sé sem 

sýnilegast börnunum.  
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Ferskeytla 

Þessi bragháttur inniheldur fjórar braglínur en rímnahættirnir eru mismunandi. Í 

ferskeytlunni er  áhersla á stuðlasetningu og rím. Stuðlarnir eru merktir með undirstrikun 

og rímið merkt með feitletrun og skáletrun.  

 

Nokkur dæmi:  

AABB - línur 1 og 2 ríma, línur 3 og 4 ríma. 

Hann Guðmundur á Mýrum borðar bækur, 

það byrjaði upp á grín en varð svo kækur. 

Núorðið þá vill hann ekkert annað, 

alveg sama þó að það sé bannað.  

  (Þórarinn Eldjárn.) 

ABAB - línur 1 og 3 ríma, línur 2 og 4 ríma. 

Hundasúrur út um allt 

eins og dæmi sanna. 

Þyrpast hingað hundraðfalt 

og hafna milli tanna.  

(Þórarinn Eldjárn.) 

ABCB - línur 2 og 4 ríma, línur 1 og 3 ríma ekki. 

Á Hundagötu hundrað 

var Hannes Jónsson bakari. 

Í sama svarta húsi 

var Sigurliði rakari. 

  (Þórarinn Eldjárn.) 
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ABBA - línur 1 og 4 ríma, línur 2 og 3 ríma. 

Tittlingar í mýri, 

tína fræ og ber, 

lifa og leika sér, 

eignast ævintýri. 

    (Örn Arnarson.) 

Braghátturinn er heldur flókinn og reglubundinn svo hann hentar yngri börnunum ekki 

nógu vel. Þó geta elstu börn leikskólans spreytt sig á ferskeytluni ef kennarinn er duglegur 

að lesa ljóð fyrir börnin í þessum braghætti. Það er ótrúlegt hvað börnin eru fljót að 

tileinka sér rím og hrynjanda ljóðanna ef þau eru vön að heyra ljóð reglulega. 
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Fimma 

Í þessum braghætti skipta atkvæðin höfuð máli. Fimman inniheldur ekki rím og inniheldur 

fimm braglínur með 22 atkvæðum í heild. Reglan er þessi: 

 

Lína 1 – tvö atkvæði 

Lína 2 – fjögur atkvæði 

Lína 3 – sex atkvæði 

Lína 4 – átta atkvæði 

Lína 5 – tvö atkvæði 

Þegar fimma er sett saman er gott að fylgja þessari formúlu: 

Lína 1 - eitt orð (hvað heitir ljóði, getur verið heiti yrkisefnis?) 

Lína 2 - tvö orð (um hvað fjallar lóðið, eithvað sem einkennir yrkisefnið?) 

Lína 3 - þrjú orð (hvað getur yrkisefnið gert?) 

Lína 4 - fjögur orð (hvað finnst höfundi um yrkisefnið?) 

Lína 5 - eitt orð (einhver lýsing sem minnir á nafn ljóðsins) 

Dæmi:  

Bækur 

orð, blöð 

segja mér sögur 

þær eru flestar spennandi 

harðar. 

Ef stuðst er við formúluna hér að ofan þá er lítið mál að finna orð sem henta í fimmuna og 

geta 4 - 5 ára börn, jafnvel 3 ára, fengið að spreyta sig á henni.  
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Þula 

Þulur eru frásagnarljóð sem skiptast ekki niður í erindi. Rím þeirra er mjög mismunand og 

geta sumar verið mjög langar.  

Dæmi: 

Karl tók til orða 

mál væri að borða 

þar kom inn diskur 

var á smjör og fiskur 

silungur ætur 

fjórir sviðafætur 

upp tók hann einn 

ekki var hann seinn 

gerði úr honum mann 

Grettir heitir hann.  

Margt kunni Grettir vel að vinna 

fór út í eyjar 

hann svæfði þar meyjar 

kýr og kálfa 

konuna sjálfa.  

Þegar hann kom þar 

þá var hann ekki par 

kátur kallinn í dag. 

  (Rósa Þorsteinsdóttir) 

Vegna þess hve sveigjanlegar rímnahættir og stuðlasetningar þulunnar eru þá er tilvalið 

að leyfa börnum að semja þulur. Þá er gott að byrja á því að semja lítinn söguþráð sem 

stuðst er við og jafnframt stefna að því að láta tvær og tvær braglínur í senn ríma saman. 

Hrynjandin eða atkvæðafjöldinn í braglínunum þarf að vera nokkuð jafn í gegn um þuluna. 
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Limrur 

Innihalda fimm braglínur þar sem endarímið er AABBA. Lína 1, 2 og 5 ríma og eru langar, 

lína 2 og 3 ríma og eru stuttar. 

Dæmi: 

Ömur og Fárán í Fjörðum 

á frostbólgnum eyðijörðum 

í kafaldsbyl 

fóru í kúluspil 

með lituðum lambaspörðum. 

   (Þórarinn Eldjárn) 

 

Þessi bragháttur hefur skemmtilega hrynjandi en nokkuð krefjandi reynist að yrkja undir 

þessum braghætti með ungum börnum. Hrynjandin gerir það þó að verkum að börnin 

hafa gaman af slíkum ljóðum og ennþá skemmtilegra ef kennari barnanna er höfundur 

limrunar. 

  

 


